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Velkommen!
Kære kunde,
Tak fordi du har valgt et produkt fra Beko Vi ønsker, at dit produkt, der er fremstillet med
høj kvalitet og teknologi, skal give dig den bedste effektivitet. For at gøre dette skal du læse
denne vejledning og enhver anden dokumentation, der følger med, omhyggeligt, før du
bruger produktet, og opbevare den.
Tag hensyn til alle de oplysninger og advarsler, der er angivet i brugermanualen. På denne
måde beskytter du dig selv og dit produkt mod de farer, der kan opstå.
Opbevar brugermanualen. Hvis du overdrager produktet til en anden, så giv manualen med.
Garantibetingelser, brug og fejlfindingsmetoder til dit produkt er i brugervejledningen.
Symboler og deres beskrivelser i brugervejledningen:

Fare, der kan resultere i død eller personskade.

Vigtige oplysninger og nyttige tips.

Læs brugervejledningen.

Advarsel om varme overflader!

BEMÆRK Fare, der kan resultere i materiel skade på produktet eller dets miljø.

Scan QR-koden for at få adgang til onlineversionen af ​​brugervejledningen.
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1 Sikkerhedsinstruktioner
• Dette afsnit indeholder de sik-

kerhedsanvisninger, der er
nødvendige for at forebygge ri-
sikoen for personskader og
materielle skader.

• Hvis dette produkt overdrages
til nogen anden til personlig
brug eller second-hand-formål,
skal brugsanvisningen,
produktmærkater og andre re-
levante dokumenter også følge
med.

• Vores firma kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der kan
opstå, hvis disse instruktioner
ikke overholdes.

• Hvis du ikke følger disse in-
struktioner, bliver garantien
ugyldig.

• Lad altid installations- og repa-
rationsarbejdet udføres af
producenten, det autoriserede
værksted eller en person, der
er udpeget af importøren.

• Brug kun originale reservedele
og tilbehør.

• Du må ikke reparere eller ud-
skifte nogen del af apparatet,
med mindre det specifikt er an-
givet i brugermanualen.

• Foretag ikke tekniske ændrin-
ger på produktet.

1.1 Tilsigtet anvendelse

• Dette apparat er konstrueret til
privat brug. Det er ikke bereg-
net til erhvervsmæssig brug.

• Brug ikke produktet i haver, på
balkoner eller i andre steder
udendørs. Dette produkt er be-
regnet til husholdninger og per-
sonalekøkkener i butikker, kon-
torer og andre arbejdsmiljøer.

• ADVARSEL: Dette produkt må
kun anvendes til madlavnings-
formål. Det må ikke bruges til
andre formål så som rumop-
varmning.

1.2 Sikkerhed for børn,
sårbare personer og
kæledyr

• Dette produkt kan bruges af
børn på 8 år og derover og
mennesker, der er underudvik-
lede i fysiske, sensoriske eller
mentale færdigheder, eller som
har manglende erfaring og vi-
den, så længe de overvåges el-
ler trænes om sikker brug og
farer ved produktet.

• Børn bør ikke lege med
produktet. Rengøring og
brugervedligeholdelse bør ikke
udføres af børn, medmindre
der er nogen, der fører tilsyn
med dem.
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• Dette produkt bør ikke anven-
des af personer med begræn-
set fysisk, sensorisk eller men-
tal kapacitet (herunder børn),
medmindre de holdes under
opsyn eller modtager de nød-
vendige instruktioner.

• Børn skal overvåges for at sik-
re, at de ikke leger med
produktet.

• Elektriske produkter er farlige
for børn og kæledyr. Børn og
kæledyr må ikke lege med, kla-
tre på eller komme ind i
produktet.

• Læg ikke genstande, som børn
kan nå på produktet.

• Drej håndtaget på gryderne og
pander til siden af disken, så
børn ikke kan gribe og brænde.

• ADVARSEL: Under brug er
produktets tilgængelige over-
flader varme. Hold børn væk
fra produktet.

• Opbevar emballagematerialer-
ne utilgængeligt for børn. Der
er fare for personskade og
kvælning.

• Før du kasserer slidte og
ubrugelige produkter:

1. Tag stikket ud af stikkontak-
ten, og tag det ud af stikkon-
takten.

2. Afbryd strømkablet, og
frakobl det med stikket fra
produktet.

3. Tag forholdsregler for at for-
hindre børn i at komme ind i
produktet.

4. Lad ikke børn lege med
produktet, når det er i inaktiv
tilstand.

1.3 El-sikkerhed

• Tilslut produktet til en jordet
stikkontakt, der er beskyttet af
en sikring, som svarer til de
strømværdier, der er angivet på
typeskiltet. Få en korrekt stik-
kontakt installeret af en elin-
stallatør Brug ikke produktet
uden passende jordforbindelse
efter lokale/nationale regler.

• Stikket eller eltilslutningen til
apparatet skal findes på et let
tilgængeligt sted. Hvis dette ik-
ke er muligt, bør der være en
mekanisme (sikring, kontakt,
nøglekontakt osv.) på elinstal-
lationen, som produktet er til-
sluttet til, i overensstemmelse
med elektriske forordninger, og
som adskiller alle poler til el-
nettet.

• Afbryd kontakten eller sikrin-
gen inden reparation, vedlige-
holdelse og rengøring.

• Sæt produktet i en stikkontakt,
der er i overensstemmelse
med de spændings-, strøm- og
frekvensværdier, der er angivet
på typeskiltet.
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• (Hvis dit produkt ikke har et
strømkabel) brug kun tilslut-
ningskablet beskrevet i afsnit-
tet ”Tekniske specifikationer".

• Bøj ikke strømkablet under el-
ler bag produktet. Læg ikke
tunge genstande på ledningen.
Strømkablet må ikke blive bø-
jet, mast eller komme i kontakt
med en varmekilde.

• Sørg for, at strømkablet ikke
sidder fast, når produktet sæt-
tes på plads efter montering el-
ler rengøring.

• Brug kun det originale kabel.
Brug ikke overskårne, beskadi-
gede kabler eller forlængerkab-
ler.

• Brug ikke en forlængerledning
eller stikdåse til at betjene dit
produkt.

• Kontakt det autoriserede servi-
ceværksted eller importøren
for at bruge den godkendte
adapter i tilfælde, hvor brugen
af en konverteringsadapter (til
stiktype) er nødvendig.

• Kontakt importøren eller det
autoriserede værksted, hvis
længden af strømkablet ikke
passer.

• Bærbare energikilder eller
stikdåser kan overophedes og
bryde i brand. Hold stikdåser
og bærbare energikilder væk
fra produktet.

• Hvis strømkablet er beskadi-
get, skal det erstattes af fabri-
kanten, et autoriseret service-
værksted eller en person, der
er udpeget af importørens virk-
somhed for at forebygge muli-
ge farer.

Hvis dit produkt har en ledning
og et stik:
• Sæt aldrig produktets stik i en

ødelagt, løs eller udhængende
stikkontakt. Sørg for, at stikket
er sat helt ind i stikkontakten.
Disse typer af tilslutninger kan
overophedes og forårsage
brand.

• Undgå at sætte enheden ind i
stik, der er fedtede, snavsede
eller potentielt udsat for vand
(så som stik nær et køkken-
bord, hvor der kan løbe vand
ud). Ellers er der risiko for kort-
slutning eller elektrisk stød.

• Rør aldrig ved stikket med vå-
de hænder!

• Træk stikket ud af stikkontak-
ten ved at holde i selve stikket,
i stedet for i ledningen.

1.4 Transportsikkerhed

• Frakobl produktet fra lysnettet,
før produktet transporteres.

• Når du skal transportere
produktet, skal du pakke det
med bobleemballage eller tykt
pap og tape det tæt. Sørg for
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at sikre produktets bevægelige
dele, så de sidder fast for at
undgå skade.

• Før produktet installeres, så
kontroller det for eventuelle
skader efter transport. Kontakt
importøren eller det autorisere-
de serviceværksted, hvis det er
beskadiget.

1.5 Installationssik-
kerhed

• Inden start af installation en
strømmen fjernes fra strøm-
kablet, som apparatet skal til-
sluttes til ved at slukke for på
sikringen.

• Bær altid beskyttelseshand-
sker under transport og instal-
lation. Ellers er der risiko for
skader ved skarpe kanter.

• Før produktet installeres, så
kontroller det for eventuelle
skader. Få ikke produktet in-
stalleret, hvis det er beskadiget

• Undgå at bruge varmeisoleren-
de materialer til at dække in-
dersiden af de møbler, der vil
blive installeret.

• Direkte sollys og varmekilder,
så som el- eller gasvarmere
må ikke forefindes i det områ-
de, hvor apparatet installeres.

• Hold omgivelser til alle ventila-
tionsrør på produktet åbne.

• Installer ikke produktet nær et
vindue Der er en risiko for, at
flammen fra komfuret vil an-
tænde gardiner og brændbare
materialer omkring komfuret.
Hvis du åbner vinduet, kan
varmt køkkengrej vælte.

• Installer ikke produktet nær et
vindue Hvis du åbner vinduet,
kan varmt køkkengrej vælte.

• Hvis der sidder en stikkontakt
bag det sted, hvor produktet
skal installeres, skal det sikres,
at produktet ikke kommer i be-
røring med stikkontakten eller
med det stik, der sidder i stik-
kontakten.

• Der bør ikke være nogen gas-
slange, plastikvandrør og stik-
kontakt på bag- eller sidevæg-
gen på det sted, produktet vil
blive installeret. Ellers kan de
blive deformeret af varmeef-
fekten, når komfuret bruges,
og kan udgøre en sikkerhedsri-
siko.

• Tilslut aldrig produktet til skor-
stene brugt som varmeapparat
med flammer eller opvarmning
med flammer. Overhold lokale
forordninger ved rensning af
udledning.

1.6 Sikkerhed under
brug

• Sørg for at produktet er slukket
efter hver brug.
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• Hvis du ikke vil bruge
produktet i længere tid, skal du
trække stikket ud af stikkon-
takten eller slukke på sikring-
stavlen.

• Brug ikke produktet, hvis det
går i stykker eller bliver beska-
diget under brugen. Afbryd en-
heden fra strømmen. Kontakt
importøren eller det autorisere-
de serviceværksted.

• ADVARSEL: Hvis komfurets
overflade er revnet, så afbryd
produktet fra strømmen, for at
undgå risikoen for elektrisk
stød.

• ADVARSEL: Hvis komfurets
glasoverflade er revnet:

Sluk for al gas og (hvis de fin-
des) elektriske kogeplader. Af-
bryd enheden fra strømmen.
- Rør ikke apparatets overflade.
- Brug ikke apparatet.
• Træd ikke på apparatet af

nogen som helst årsag.
• Brug aldrig produktet, når din

dømmekraft eller koordination
er dårlig på grund af brug af al-
kohol og/eller narkotika.

• Brændbare genstande må ikke
opbevares i og omkring tilbe-
redningsområdet. Ellers kan
det føre til brand.

• Dette produkt er uegnet til brug
med en fjernbetjening eller et
eksternt ur.

• Støbejern, aluminium eller køk-
kengrej med beskadigede / ru
bunddele kan føre til ridser på
glasoverfladen. Når du udskif-
ter køkkengrej, skal du altid løf-
te beholderne, og ikke lade
dem glide henover overfladen.

• Damptryk fra ovnens overflade
og fugt kan forårsage, at gry-
den glider eller hopper. Sørg
derfor for, at bunden af gryden
og kogepladen altid er tørre.

• Brug ikke dit produkt uden olie-
filter. Fjern ikke filtrene imens
apparatet er i gang

• Af sikkerhedsgrunde anvendes
magnetkontakt i oliefilteret og
plastdele til beskyttelse mod
væsker. Produktet vil ikke virke
uden montering af disse dele.

1.7 Ventilationssik-
kerhed

• Forgiftningsfare Når apparatet
virker, trækkes luften ind fra
hele huset. Hvis der ikke sør-
ges for passende ventilation,
bliver der træk, og affald og gif-
tige gasser, som er et resultat
af forbrændingen, absorberes
igen. Brug ikke produktet sam-
men med produkter, der giver
luftcirkulation og kan udsende
giftig gas (træ- gas- olie- og ku-
lovne, vandvarmere, kogeappa-
rater osv).
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• Få egnetheden af din bygnings
ventilations- og skorstenssy-
stem kontrolleret.

• (Undtagen der returnerer ud-
blæsningsluft til rummet) Rum-
met skal være godt ventileret,
hvis produkt bruges i samme
område som brændende ud-
styr med gas eller flydende
brændstof.

• Skorstenen til apparater som
varmeapparater, som kører på
gas eller flydende brændstof
skal være helt isoleret i det mil-
jø, hvor produkt bruges, eller
apparatet skal være hermetisk
tillukket.

• Hvis der er et andet apparat,
der virker med anden energi,
end el i det samme miljø med
ventilation, må det negative
tryk i rummet højst være på
0,04 mbar, så udblæsningen
fra de andre apparater ikke
trækkes tilbage i rummet af
ventilationen.

1.8 Temperaturadvarsler

• ADVARSEL: Når produktet er i
brug, vil det og dets tilgængeli-
ge dele blive varme. Der skal
udvises forsigtighed for at und-
gå at røre varmeelementer.
Børn under 8 år skal holdes på
afstand af produktet, med min-
dre de er under opsyn.

• Anbring ikke brandfarlige /
eksplosive materialer i nærhe-
den af produktet, da kanterne
er varme, mens det fungerer.

• ADVARSEL: Brandfare: Opbe-
var ikke genstande på madlav-
ningsoverfladerne.

• Produktets temperatur kan væ-
re høj. Opbevar ikke brandbare
genstande eller spraydåser i
skuffer direkte under komfu-
ret..

1.9 Brug af tilbehør

• ADVARSEL: Brug kun koge-
pladedæksler designet af
producenten af komfuret eller
angivet af producenten af
kogepladen i brugsanvisningen
som egnede eller kogeplade-
dæksler indbygget i apparatet.
Brugen af ​​uhensigtsmæssige
dæksler kan forårsage ulykker.

1.10 Sikkerhed ved tilbe-
redning

• ADVARSEL: Tilberedningspro-
cessen skal overvåges. Kortva-
rige tilberedningsprocesser
skal overvåges konstant.

• ADVARSEL: Ved tilberedning
med margarine eller flydende
olie, er det farligt at efterlade
komfuret uovervåget, det kan
forårsage brand. Forsøg AL-
DRIG at slukke ilden med vand.
Afbryd produktet fra strømfor-
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syningen, og dæk flammerne
med et låg eller et brandtæppe
(osv.).

• Pas på, når du bruger alkoholi-
ske drikke i dine fødevarer. Al-
koholen vil fordampe ved høje
temperaturer, og det kan an-
tændes og forårsage brand,
hvis det kommer i kontakt med
varme overflader.

1.11 Induktion

• De elektriske kogeplader i dit
komfur er udstyret med avan-
ceret "Induktionsteknologi”. På
induktionskogepladerne, der
sparer tid og energi, skal der
anvendes kogegrej, der er eg-
net til induktionskogning, ellers
fungerer kogepladen ikke. For
detaljerede oplysninger, se
afsnittet "Valg af gryde.

• Da induktionskomfuret skaber
et magnetfelt, kan det have
skadelige virkninger for men-
nesker, der bruger enheder
som pacemakere eller insulin-
pumper.

• På grund af den potentielle på-
virkning af det elektromagneti-
ske felt på pacemakerindstil-
linger, tilrådes det at oprethol-
de en minimumsafstand på 60
cm fra induktionskogepladen,
når man tænder den.

• Luk kogepladen fra dens kon-
trolpanel efter brug. Stol ikke
på grydesensoren.

• Metalgenstande som knive,
gafler, skeer og gryder bør ikke
anbringes på kogepladen, da
de kan blive varme.

• Opbevar ikke metalgenstande i
skuffer under ovnen. Under
lang og intensiv brug, man ma-
terialerne her blive overophe-
det.

• Læg ikke elektroniske
produkter som mobiltelefoner,
tablets, computere på in-
duktionskomfuret. Dine appa-
ratet kan blive beskadiget.

1.12 Vedligeholdelses og
rengøringssikkerhed

• Vent til produktet er afkølet, in-
den du rengør det. Varme over-
flader kan forårsage forbræn-
dinger!

• Produktet må ikke vaskes ved
at sprøjte eller hælde vand på
det! Der er risiko for elektrisk
stød!

• Brug ikke damprensere til at
rense produktet med, da det
kan forårsage elektrisk stød.

• Salt- og sukkerrester på bun-
den af køkkengrej eller sådan-
ne partikler på glasoverfladen
kan få glasset til at ridse og
knække. Sørg for, at bunden er
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ren, inden du placerer køkken-
grejet. Hold den glaskeramiske
overflade ren.

• Der er risiko for forbrændinger,
hvis ventilationsmodulet ikke
bliver renset regelmæssigt.

• Det anbefales at rense filteret
en gang om måneden ved nor-
mal brug.

• Når oliefilteret fjernes fra
produktet, kan der opstå væ-
skesamlinger på grund af kon-
densvand i bunden. Ved fjer-
nelse af filter ved rengøring el-
ler tilberedning er det vigtigt
for at lette rengøringen, at den-
ne væske opsamles uden at
spilde den i apparatet.

2 Miljøinstruktioner

2.1 Affaldsdirektiv

2.1.1 Overholdelse af WEEE-direktivet
og bortskaffelse af af-
faldsprodukt:

Dette produkt er i overensstemmelse med
EUs WEEE-direktiv (2012/19/EU). Dette
produkt er forsynet med et klassificerings-
symbol for affald fra elektrisk og elektro-
nisk udstyr (WEEE).

Dette produkt er fremstillet
med højkvalitets-dele og mate-
rialer, som kan genbruges og er
egnet til genbrug. Undlad at
bortskaffe apparatet sammen
med almindeligt husholdnings-

affald, når levetiden er slut.. Produktet skal
returneres til de korrekte centraler til gen-
anvendelse af elektrisk og elektronisk ud-
styr. Du kan spørge din lokale administra-
tion om disse indsamlingssteder. Korrekt
bortskaffelse af brugt apparat hjælper med
at forhindre potentielle negative konsekven-
ser for miljøet og menneskers sundhed.

Overholdelse af RoHS-direktivet:
Det produkt, du har købt er i overensstem-
melse med EU RoHS-direktiv (2011/65/EU).
Det indeholder ikke skadelige eller forbudte
stoffer, der er angivet i direktivet.

2.2 Emballageoplysninger
Produktets emballage er fremstillet af gen-
brugsmaterialer i overensstemmelse med
vores nationale miljøbestemmelser. Smid
ikke emballagen ud som affald med hus-
holdningsaffaldet eller andet affald, kasse-
re dem på de særlige indsamlingssteder
udpeget af de lokale myndigheder.

2.3 Tips til energibesparelse
I henhold til EU 66/2014, kan oplysninger
om energieffektivitet findes på produktkvit-
teringen, der leveres med produktet.
De følgende forslag vil hjælpe dig med at
bruge dit produkt på en bæredygtig og
energieffektiv måde:
• Optø den frosne mad inden bagning.
• Brug gryder / pander med en størrelse og

et låg, der passer til kogepladen. Vælg al-
tid den rigtige størrelse gryde til dine mål-
tider. Der kræves mere energi end nød-
vendigt til beholdere af den forkerte stør-
relse.

• Hold ovnens kogeplader og pander rene.
Snavs reducerer varmeoverførslen mel-
lem kogepladerne og bunden af gryden.
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3 Dit produkt

3.1 Produktintroduktion

1

2

3

4

56

7

8

9

1 Glas-tilberedningsoverflade 2 Induktions-kogezone
3 Lavere kabinet 4 Monteret ventilation
5 Bunddæksel 6 Opsamlingskammer til væske, der lø-

ber over
7 Induktions-kogezone 8 Kulfilter
9 Oliefilter.
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3.2 Overordnet information om kom-
furet

1 Bageste venstre - Induktions-kogezone
2 Bageste højre - Induktions-kogezone
3 Forreste højre - Induktions-kogezone
4 Midt - Ventilation
5 Forreste venstre - Induktions-kogezone

Dit komfur er udstyret med kogeplader med
brede overflader (Flexi-overflader). Du kan
betjene denne kogeflade som individuelle
kogeplader, der er uafhængige af hinanden.
Du kan aktivere kombinationsfunktionen for
disse kogezoner og omdanne dem til en en-
kelt kogeoverflade til madlavning med dine
store kogekar. Brug af passende gryder til
disse kogezoner og kombinationsfunktio-
nen er beskrevet i afsnittet “Sådan bruges
kogepladen”.
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3.3 Tekniske specifikationer

Generelle specifikationer
Produktets ydre dimensioner (højde/bredde/dyb-
de) (mm) 223,5 */820 /520

Kogepladens installationsdimensioner (bredde/
dybde)(mm) 740 (+2) /490 (+2)

Spænding / frekvens 2N~380-415V;  50/60 Hz 
Kabeltype af anvendt tværsnit brugt/passende til
brug i produktet min. H05V2V2-F 4 x 2,5 mm2

Samlet effektforbrug (kW) maks. 7,4

Kogezoner
Bageste venstre Induktions-kogezone
Dimensioner 180 x 200 mm
Strøm 2200 W /Booster 3100 W
Forreste venstre Induktions-kogezone
Dimensioner 180 x 200 mm
Strøm 2200 W /Booster 3100 W
Forreste højre Induktions-kogezone
Dimensioner 180 x 200 mm
Strøm 2200 W /Booster 3100 W
Bageste højre Induktions-kogezone
Dimensioner 180 x 200 mm
Strøm 2200 W /Booster 3100 W

Ventilationsfunktioner
Kontrol 3 niveauer + 1 booster
Sugeeffekt 630 m3/h

* Kogepladehøjden angivet i den tekniske tabel er produktets bundbeklædningshøjde.

Tekniske specifikationer kan ændres uden forudgående underretning for at forbed-
re produktets kvalitet.

Tallene i denne brugervejledning er skematiske og matcher muligvis ikke præcist
dit produkt.

Værdier angivet på produktmærkaterne eller i den medfølgende dokumentation op-
nås under laboratorieforhold i overensstemmelse med relevante standarder. Af-
hængigt af drifts- og miljømæssige betingelser for produktet, kan disse værdier va-
riere.
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4 Førstegangsbrug
Før du begynder at bruge dit produkt, anbe-
fales det at gøre følgende, som er nævnt i
de næste afsnit.

4.1 Indledende rengøring

1. Fjern alt emballagemateriale.

2. Tør overfladerne af produktet med en
våd klud eller svamp, og tør den efter
med en klud.

BEMÆRK: Nogle rengøringsmidler kan be-
skadige overfladen. Brug ikke slibende ren-
gøringsmidler, skurepulver, rengøringscre-
mer eller skarpe genstande under rengørin-
gen.
BEMÆRK: Under den første brug kan der
opstå røg og lugt i flere timer. Dette er nor-
malt, og du behøver blot god ventilation til
at fjerne den. Undgå direkte indånding af
røg og lugt, der dannes.

5 Brug af kogepladen

5.1 Generelle oplysninger om brug af
komfuret

 Generelle advarsler
• Lad ikke nogen genstand falde ned på

glasoverfladen. Selv små genstande så-
som saltbøsser kan beskadige glasover-
fladen. Brug ikke en revnede glasover-
flade til madlavning. Vand kan sive ind i
disse revner og forårsage en kortslut-
ning. Hvis overfladen er beskadiget på
nogen måde (for eksempel synlige rev-
ner), skal du først slukke sikringen, deref-
ter trække stikket ud af stikkontakten og
ringe til den autoriserede service for at
reducere risikoen for elektrisk stød.

• Brug ikke ustabile eller let væltende køk-
kengrej på glasoverfladen.

• Opvarm ikke tomme køkkengrej. Køkken-
grej og produktet kan blive beskadiget.

• Sørg for at slukke for kogezonerne efter
hver brug.

• Hvis du betjener kogezonerne uden køk-
kengrejet, vil du beskadige produktet.
Sluk for kogezonerne efter hver brug.

• Kogezonerne vil være varme efter hver
brug, så placer ikke plastik kogegrej på
kogezonerne. Rengør straks alt smeltet
materiale på overfladen.

• Pludselige temperaturændringer på gla-
soverfladen kan forårsage skader. Pas på
ikke at spilde kold væske under tilbered-
ningen.

• Kom den passende mængde mad i koge-
grejet. Dette vil forhindre maden i at flyde
over, og du behøver ikke at gøre unødven-
dig rengøring.

• Placer ikke låg af køkkengrej på kogezo-
nerne.

• Placer køkkengrejet, så det er centreret
på kogezonerne. Hvis du vil flytte køkken-
grejet til en anden kogezone, skal du løfte
det op og placere det på den ønskede
kogezone i stedet for at skubbe det.

Arbejdsprincip for induktionskogeplade
En induktionskogeplade er som et åbent
kredsløb. Når et induktionskompatibelt køk-
kengrej placeres på det, er kredsløbet af-
sluttet, og et elektronisk system placeret li-
ge under glasoverfladen producerer et
magnetfelt. Metalbasen på kogegrejet op-
varmes ved at modtage energi fra dette
magnetfelt. På denne måde produceres
varmen ikke på kogepladens glasoverflade,
men direkte i kogegrejet over den. Gla-
soverfladen opvarmes med varmen fra
kogegrejet.
Fordele ved induktionskogning
Induktionskogeplader giver nogle fordele,
da varmen overføres direkte til kogegrejet.
• Fødevarer, der flyder over under madlav-

ning, brænder ikke hurtigt, da kogepladen
ikke opvarmes direkte. Der tilbydes lette-
re rengøring.

• Da varmen genereres direkte i kogegrejet,
er madlavningen hurtigere, hvilket sparer
tid og energi sammenlignet med andre
typer kogeplader.
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• Da varmen gives direkte til kogegrejet, er
der intet varmetab, og der opnås mere ef-
fektiv madlavning.

• Så snart kogegrejet er fjernet fra kogezo-
nen, stopper varmeoverførslen, og
kogezonen opvarmes ikke direkte, hvilket
giver sikrere brug mod mulige ulykker,
der kan opstå under madlavning.

Til sikker brug:
• Vælg ikke høje opvarmningsniveauer, når

du bruger non-stick køkkengrej belagt
med ingen olie eller meget lidt olie (te-
flontype).

• Brug ikke glas kogeområdet som en over-
flade til at placere genstande på eller til
at skære på.

• Placer ikke metalgenstande såsom be-
stik eller køkkengrejslåg på kogezonen,
da de kan blive varme.

• Brug aldrig aluminiumsfolie til madlav-
ning. Placer aldrig mad indpakket i alumi-
niumsfolie på induktionskogezonen.

• Hold magnetiske genstande, såsom kre-
ditkort eller bånd, væk fra produktet,
mens kogezonerne er i drift.

• Hvis der er en ovn under din kogeplade,
og den er i drift, kan sensorerne i
produktet reducere madlavningsniveauet
eller slukke for produktet.

• Din kogeplade har et automatisk sluk-
ningssystem. Detaljerede oplysninger om
dette system er tilgængelige i de føl-
gende afsnit.

Køkkengrej
Det anbefales, at du kun bruger kogegrej,
der er ferromagnetisk, af god kvalitet og
mærket eller mærket som induktionskom-
patibelt til din induktionskogeplade. Gene-
relt gælder det, at jo højere jernindholdet er,
jo bedre vil køkkengrejet fungere. Diamete-
ren på køkkengrejsbasen skal matche in-
duktionsområdet. Anbefalede størrelser er
angivet nedenfor.
Egnet køkkengrej:
• Køkkengrej i støbejern
• Emaljeret stålkogegrej

• Køkkengrej i stål og rustfrit stål (med en
etiket eller advarsel om, at det er in-
duktionskompatibelt)

Uegnet køkkengrej:
• Køkkengrej i aluminium
• Kobber køkkengrej
• Kogegrej i messing
• Køkkengrej i glas
• Lerkogegryder
• Køkkengrej i keramik og porcelæn
Anbefalinger:
• Brug kun fladbundede køkkengrej. Brug

ikke kogegrej med konkave eller kon-
vekse baser.

• Brug kun tyktbaseret, forarbejdet køkken-
grej. Hvis du bruger tyndtbaseret køkken-
grej, vil disse køkkengrej blive opvarmet
meget hurtigt, og bunden af køkkengrejet
kan smelte, før det automatiske sluk-
ningssystem aktiveres, hvilket beskadiger
kogeoverfladen og produktet. Skarpe
kanter vil ridse overfladen.

• Nogle kogegrej har et ferromagnetisk felt
i bunden, der er mindre end dets faktiske
diameter. Kun dette område opvarmes af
kogezonen. Derfor fordeles varmen ikke
jævnt, og madlavningsevnen falder. Deru-
dover kan sådanne kogegrej muligvis ik-
ke detekteres af store induktionskogezo-
ner. Af denne grund bør kogezonen væl-
ges i henhold til størrelsen af det ferro-
magnetiske felt.
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• Nogle kogegrej har en base, der indehol-
der ikke-ferromagnetiske materialer så-
som aluminium. Disse typer køkkengrej
opvarmes muligvis ikke tilstrækkeligt el-
ler detekteres muligvis slet ikke af in-
duktionskogezonen. I nogle tilfælde kan
der forekomme en dårlig kogegrejsadvar-
sel.

Når du tilbereder flere retter på in-
duktionskogezoner, vil fordelingen
af køkkengrejet ligeligt til højre-ven-
stre og midterområderne, når du
vælger kogezonen, have en positiv
indvirkning på madlavningens yde-
evne.

Test af køkkengrej
Test, om dit køkkengrej er kompatibelt med
induktionskogeplader ved hjælp af neden-
stående metoder.

1. Hvis bunden af kogegrejet indeholder en
magnet, er den kompatibel.

2. Når du placerer køkkengrejet på in-
duktionskogezonen og tænder
produktet, hvis  ikke blinker,
er det kompatibelt.

Anbefalede kogegrejsstørrelser
For at induktionsområdet kan genkende
køkkengrejet, afhænger det af den ferro-
magnetiske diameter og materialet i køk-
kengrejsbasen. For at genkende kogegrejet
og effektiv madlavning skal kogegrejet væl-
ges i henhold til kogezonens størrelse. De
anbefalede kogegrejsstørrelser i henhold til
kogezonens størrelse er angivet nedenfor.
Kogeadfærden kan variere afhængigt af ty-
pen af køkkengrej, størrelsen på køkkengre-
jet og størrelsen på kogezonen. For en me-
re ensartet kogeadfærd kan der anvendes
en kogezone, der er en størrelse større.
Brug af en større kogezone spilder ikke
energi på induktionskogeplader, fordi var-
men kun skabes i det relevante køkkengrej.
Bred overflade kogezoner (Flexi zoner)
Dit produkt har en eller flere kogezoner
med bred overflade (Flexi). Du kan betjene
denne kogezone med bred overflade som
separate, uafhængige kogezoner til dit lille
køkkengrej. Til madlavning med dit store
køkkengrej kan du aktivere kombinations-
funktionen for disse kogezoner med bred
overflade og omdanne dem til en enkelt
kogezone.
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Som to uafhængige kogezoner Som en enkelt kogezone

Den brede kogezone har to
kogezoner, foran og bagpå. Du
kan bruge denne kogezone som
to uafhængige kogezoner med to
forskellige køkkengrej til forskelli-
ge temperaturniveauer. Placer
kogepladerne midt i de separate
kogezoner.

Til madlavning i store kogegrej
skal du placere kogegrejet, så
det dækker centrene af både
kogezoner og centrerer kogezo-
nen.

For at lave mad med et enkelt
køkkengrej skal du placere det
midt i den forreste eller bageste
kogezone. Hvis du placerer køk-
kengrejet midt i kogezonen, fun-
gerer kogezonen muligvis ikke
korrekt.

Hvis du vil tilberede to forskelli-
ge kogeplader på samme tem-
peraturniveau, kan du tilberede
to forskellige kogeplader på
samme temperaturniveau ved
at kombinere brede kogezoner.
Igen skal du placere koge-
pladerne midt i kogezonerne.

5.2 Komfurets styreenhed

Lyset indikerer, at den relevante tast betje-
nes
Tænd/sluk-knap

Tast til tastelås

Kombinationstast til kogezone med bred
overflade
Hurtigopvarmningstast/Tast til høj effek-
tindstilling (Booster)
Stop-tast

Timer-tast

Tast til at øge tiden

Tast til mindske tiden

Kogezonedisplay

1 Temperaturniveauindikator for den relevan-
te kogepladezone

2 Indstillingsområde for temperaturniveau
3 Tast til hurtig opvarmning/Høj effektindstil-

ling (Booster)
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Timerskærm

1 Timerindikator.
2 Tast til mindske tiden
3 Timer-tast
4 Tast til at øge tiden
5 Tidssymbol
6 Timer-aktivitets-LED for den relevante

kogezone

Ventilationsdisplay

1 Indikator for ventilationsniveau
2 Indstillingsfelt til ventilationsniveau
3 Booster-tast
4 Tast til ventilation automatisk tilstand

Fuldt advarselssymbol til kulfilter

Ventilationsled*
Fuldt advarselssymbol til fedtfilter*

* Det varierer afhængigt af produktmodellen.
Det er muligvis ikke tilgængeligt på dit
produkt

Generelle advarsler om ovnens kontrolpa-
nel.

Dette produkt styres med et berø-
ringspanel. Hver handling, der ud-
føres på berøringspanelet, bekræf-
tes med et hørbart signal.

Hold altid kontrolpanelet rent og
tørt. En fugtig og snavset overflade
kan forårsage problemer med betje-
ningen af funktionerne.

Hvis der ikke udføres betjening in-
den for 20 sekunder, vender komfu-
ret automatisk tilbage til standbytil-
stand.

Når en tast (tasten ) trykkes læn-
ge ned, fremkommer der "FF" på
displayet.

Lyset  på tasterne, der virker ak-
tivt eller vælges vil tænde.

Tænd for komfuret

1. Berør tasten  på kontrolpanelet.

ð Komfuret er klar til brug.
Sluk for komfuret

1. Berør tasten  på kontrolpanelet.

ð Komfuret slukkes og vender til-
bage til standbytilstand.

Indikator for restvarme-advarsel
Der er en varmeindikator for hver zone på
kontrolpanelet. Denne indikator indikerer, at
kogepladen stadig er varm, når den er sluk-
ket. Rør ikke ved den/de relevante koge-
plade(r), før den resterende varmeindikator
forsvinder.
H: Høj temperatur,
h: Lav temperatur

Ved strømafbrydelse, vil indikatoren
for restvarme ikke tændes og ikke
advare brugeren imod varme zoner.

Tænd for kogepladezonerne og indstil
temperaturniveauet

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten.

ð Symbolet "0" vises på displayet for
kogezoner.
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2. Indstil temperaturniveauet mellem "0"
og "9" ved at røre eller skubbe fingeren
over indstillingsområdet for den kogezo-
ne, du vil betjene.

Sluk for kogezonerne:
En valgt zone kan slukkes på 2 forskellige
måder:
1. Ved at indstille temperaturen til "0": Du

kan slukke for kogezonen ved at sænke
temperaturindstillingen til "0".

2. Brug timeren til at slukke for den øn-
skede kogezone: Når tiden er gået,
slukker timeren for kogezonen, der er
tilsluttet den. Alle skærme viser "0" el-
ler "00". Symbolet forsvinder fra
kogezonedisplayet. Timerindstillingen
for kogezonen forklares i de følgende
afsnit.

Kombination af kogepladezonen med bred
overflade (flexi)

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten.

2. Tryk på -tasten.

ð 0-symbolet vises på displayet til
venstre for kogezonen, og -lyset
på -tasten tændes.

3. Juster temperaturniveauet fra 0 til 9 ved
at røre ved indstillingsområdet eller gli-
de fingeren over området.

ð Den relaterede kogezone begynder
at fungere. Hvis der vælges en an-
den kogezone, eller hvis der ikke
gøres noget, og 10 sekunder ven-
tes, slukkes -lyset på -nøglen.

Kogepladerne med bred overflade
til venstre er beskrevet som et
eksempel. Hvis kogezonerne til høj-
re har brede overflader på dit appa-
rat, gælder det samme for kogezo-
nerne til højre.

Kombiner kogezonen med en bred over-
flade, mens en eller begge af kogezonerne
til venstre fungerer

ü Mens en eller begge kogezoner til ven-
stre fungerer separat, kan du kombine-
re begge kogezoner ved at aktivere
kogepladen med en bred overflade. På
denne måde kan du betjene en bredere
madlavningsflade med de samme vær-
dier.

1. Mens en eller begge af de venstre
kogezoner er i drift, skal du trykke på 
-tasten.

ð Den lave zoneværdi er synlig på bå-
de kogezonedisplayet og -lyset
på -tasten tændes.

ð De kombinerede kogezoner fort-
sætter med at fungere ved kogezo-
nens temperatur- og timerværdier
med den lavere temperaturværdi.
Temperatur- og timerværdierne for
kogezonen med den højere tempe-
raturværdi, før kombinationen an-
nulleres.

2. For at ændre temperaturværdien senere
skal du indstille det temperaturniveau,
du vil ændre fra indstillingsområdet.
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Drej kogezonerne med bred overflade sluk-
ket
Du kan adskille kogezonerne og indstille
dem til nul ved at trykke på -tasten.
Tast til høj effektindstilling (BOOSTER)
Du kan bruge den høje effektindstilling til at
opvarme med maksimal effekt.Undlad dog
at lave mad i denne position for længe. Høj
effektindstilling er muligvis ikke tilgængelig
på alle kogeplader. Når tiden for høj effek-
tindstilling (Se tabel med automatiske sluk-
ketider) er gået, vil zonen slukke.
Valg af høj effektindstilling (BOOSTER)

1. Tænd for komfuret ved at berøre tasten
.

2. Tryk på tasten  for den ønskede koge-
plade.

ð Den valgte kogezone fungerer med
maksimal effekt, og 3 lys blinker efter
hinanden på det respektive kogezone-
display.

ð Når tiden for høj effektindstilling (Se ta-
bel med automatiske slukketider) er
gået, vil zonen blive betjent med at hø-
jeste temperaturniveau.

Valg af høj effektindstilling (BOOSTER),
mens kogepladen er aktiv:

1. Berør tasten , når komfuret er tændt,
og den relevante kogepladezone virker
på et specifikt niveau.

2. Den valgte kogezone fungerer med mak-
simal effekt, og 3 lys blinker på den
respektive kogezone. Når perioden for
høj effektindstilling er udløbet, vil kom-
furet fortsætte med at virke på det høje-
ste temperaturniveau.

Deaktivering af høj effektindstilling (BOO-
STER) inden udløb:
Du kan slå højeffektindstillingen fra når
som helst ved at berøre tasten . Kogezo-
nen fortsætter med at virke med den høje-
ste temperaturværdi. For at slukke den, så

tryk på indstillingsområdet eller glid med
din finger over området for at indstille den
til "0".
Tastaturlås
Du kan aktivere tastaturlåsen for at fore-
bygge tilfældige ændringer til komfurets
funktioner, når det er tændt eller slukket.
Aktivering af tastaturlåsen

1. Tryk på tasten  for at aktivere tasta-
turlåsen.

ð Efter nedtællingen 2-1 på displayet, vil
lyset  i tasten  blive tændt og alle
komfurzoner vil blive låst.

Når tastaturlåsen er aktiv, virker
kun tasten . Når du rører ved en
hvilken som helst anden tast, 
blinker lyset i tasten  for at indi-
kere, at tastelåsen er aktiv.
Hvis du slukker for kogepladen,
mens tasterne er låst, skal tastelå-
sen deaktiveres for at tænde koge-
pladen igen.

Deaktivering af tastelåsen

1. Tryk på tasten .

ð Efter nedtællingen 2-1 på displayet,
slukker  lyset i tasten  og ta-
stelåsen er deaktiveret.

Timerfunktion
Denne funktion gør madlavningen lettere
for dig. Du behøver ikke at stå ved komfuret
hele tiden under tilberedningsprocessen.
Komfuret vil automatisk slukke efter den
tid, du har valgt.
Aktivering af timeren:

1. Tænd for komfuret ved at berøre tasten
.
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2. Indstil det ønskede temperaturniveau
ved at berøre eller køre din finger over
indstillingsområdet på den zone, du øn-
sker at betjene.

3. Aktiver timeren ved at trykke på tasten
.

ð “00” tænder på timerdisplayet, og
symbolet  begynder at blinke.

4. Der er 4 aktivitets-LED’er omkring ”00”,
som dukker op på timerskærmen. LED
for den aktive kogezone blinker og du
kan indstille timeren for denne zone.

5. Hvis du ønsker at indstille timeren til en
anden aktiv kogezone ved at berøre ta-
sten , indtil LED omkring ur-symbolet
for den kogezone-side tænder.

6. Indstil den ønskede tid ved at berøre ta-
sterne / . Du kan gøre det hurtigere
ved at trykke længe på tasten  eller

.

ð Symbolet  blinker i en bestemt perio-
de på displayet på kogezonen, derefter
lyser det konstant. Symbolet  starter
med at lyse konstant, og indikerer at
funktionen er aktiveret.

Timeren må kun bruges til zoner,
der betjenes.

Gentag ovenstående trin for andre
zoner, hvis timere du ønsker at
indstille.

Timeren kan ikke indstilles uden at
vælge kogezonen og dens tempera-
turværdi.

Når timeren er aktiv, vil LED for zo-
nen med den korteste tidsindstilling
blinke. Hvis der er en tidsindstilling
på de andre zoner, vil LED på disse
zoner forblive tændt.

Slå timerne fra
Når den indstillede tid er gået, slukker kom-
furet automatisk og giver en lydalarm.
Tryk på en vilkårlig tast for at stoppe lyda-
larmen.
Slå timerne fra tidligt
Hvis timeren slukkes tidligt, fortsætter
kogepladen med den indstillede tempera-
tur, indtil den bliver slukket.
Slå timeren fra ved at mindste værdien til
"00":

1. Vælg timeren for den relevante koge-
plade ved at trykke på tasten .

2. Tryk på tasten , indtil ”00” dukker op
på timerdisplayet. Du kan også annulle-
re alarmen ved at trykke på tasten  i
lang tid.

Symbolet  blinker i en bestemt periode
på displayet på kogezonen, derefter sluk-
kes det.
Stop-funktion

ü Ved brug af denne funktion kan du re-
ducere temperaturniveauer på alle
funktioner på kogezonen (undtagen ti-
meren) til trin 1 i en vis tid.

Hvis timeren er indstillet til en hvil-
ken som helst kogezone, fortsætter
timeren med at fungere ved stop.

1. Berør tasten  mens dit komfur kører.

ð Alle driftzoner fortsætter med at
køre på temperaturniveau 1.

Berør igen tasten  for at genstarte alle
standsede kogezoner med deres foregåen-
de indstillinger.
Indstillinger
Du kan foretage følgende indstillinger med
denne funktion.

: Strømstyringsindstilling
: Tilberedning-ende akustisk signaltid
: Valg af ventilationstilstand
: Livsvisning af aktivt kulfilter
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: Nulstilling af aktivt kulfilter

CF3 og CF4 indstillinger er deakti-
veret. De har ingen effekt på koge-
pladens drift og funktioner.

1-Power Management-indstilling ( )

ü Med denne funktion kan du justere
kogepladens samlede effekt, som du
ønsker.

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten, og sluk den ved at trykke på
-tasten igen.

2. Når du har slukket for kogepladen, skal
du trykke på / / / -tasterne i
rækkefølge inden for 10 sekunder.

ð  vises på timerdisplayet, og "9"
vises på venstre bageste kogezo-
nedisplay.

3. Juster effektniveauet (se tabel - Strøms-
tyringsniveau) mellem "1" og "9" ved at
berøre justeringsområdet for den bage-
ste venstre zone eller ved at skubbe fin-
geren over området.

4. Bekræft strømstyringsindstillingen ved
at trykke på -tasten.

ð Kogepladen slukkes, og din kogeplade
begynder at fungere med den samlede
effektindstilling for det valgte niveau.

"Strømstyring" Det omfatter 9 forskellige
effektniveauer (se tabel - Strømstyringsni-
veau).
Tabel - Strømstyringsniveau

Strømstyringsniveau Samlet effekt (kW)
1 1.2
2 2.4
3 3
4 3.6
5 4.4
6 5.4
7 5.7
8 6.7
9 7.4

For induktionskogeplader med et
samlet elforbrug på maks. 3,6 kW
(se den tekniske specifikationsta-
bel i manualen) er den samlede ef-
fektværdi for effektstyringsniveauer
5,6,7,8,9 3,6 kW.

2-End of cooking akustisk advarsel tids-
indstilling ( )

ü Med denne funktion kan du justere
kogepladens hørbare advarselstids-
indstilling, som du ønsker.

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten, og sluk den ved at trykke på
-tasten igen.

2. Når du har slukket for kogepladen, skal
du trykke på / / / -tasterne i
rækkefølge inden for 10 sekunder.

ð Den første indstilling på timerdis-
playet er  vises.

3. Tryk én gang på -tasten for at indstil-
le den hørbare advarselstid ved tilbered-
ningens afslutning.

ð  vises på timerdisplayet, og
"2" vises på venstre bageste
kogezonedisplay.

4. Juster indstillingen af hørbar advarsels-
tid for madlavning (se tabel - hørbar ad-
varselstid for madlavning) mellem "0" og
"3" ved at røre ved indstillingsområdet
for den bageste venstre zone eller ved
at skubbe fingeren over området.

5. Bekræft indstillingen af hørbar advar-
selstid for tilberedningens afslutning
ved at trykke på -tasten.

ð Kogepladen slukkes, og din kogeplade
begynder at fungere med indstillingen
for hørbar advarselstid på det valgte ni-
veau.
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Afslutningen af tilberedning af hør-
bar advarselstidsindstillingsniveau
vil komme som standardniveau 2
under produktionen.

Tabel - Indstilling af hørbar advarselstid
ved tilberedningsafslutning

Advarselsniveau for
hørbar madlavnings-

afslutning

Tilberedning-ende aku-
stisk advarselstid

0 15 sekunder
1 30 sekunder
2 1 minut
3 2 minutter

3-Ventilationstilstandsindstilling ( )

ü Denne kogeplade kan bruges i 2 tilstan-
de: Intern cirkulation og ekstern cirkula-
tionstilstand. (Ventilationstilstande)
Kogepladen leveres med den interne
cirkulationstilstand forudindstillet. For
at ændre;

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten, og sluk den ved at trykke på
-tasten igen.

2. Når du har slukket for kogepladen, skal
du trykke på / / / -tasterne i
rækkefølge inden for 10 sekunder.

ð Den første indstilling på timerdis-
playet er  vises.

3. Tryk på -tasten fire gange for at
indstille ventilationstilstanden.

ð På timerdisplayet vises . På
venstre bagside af kogezonedis-
playet vises "1".

4. Ved at røre ved indstillingsområdet for
den venstre bageste kogezone eller ved
at skubbe fingeren over området, kan
kogezonedisplayet indstilles til "2", og
ventilationstilstanden kan indstilles til
ekstern cirkulation.

5. Bekræft indstilling af ventilationstilstand
ved at trykke på -tasten.

ð Kogepladen slukker og begynder at
fungere med det valgte ventilationsni-
veau.

4- Livsvisning af aktivt kulfilter ( )

ü De aktive kulfiltre, der anvendes i koge-
pladen, der anvendes som intern cirku-
lation, skal udskiftes efter en vis brugs-
periode. Du kan se de resterende ar-
bejdstimer på indstillingsdisplayet. Den
resterende tid vises på displayet som
en nedtælling fra 150 timer.

Hvis din kogeplade er indstillet til
intern cirkulationstilstand, skal akti-
ve kulfiltre udskiftes efter 150 ti-
mers drift. Efter 150 timer vises et

-symbol på ventilationsdisplayet.
Hvis din kogeplade er indstillet til
ekstern cirkulationstilstand, vises
dette advarselssymbol ikke.

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten, og sluk den ved at trykke på
-tasten igen.

2. Når du har slukket for kogepladen, skal
du trykke på / / / -tasterne i
rækkefølge inden for 10 sekunder.

ð Den første indstilling på timerdis-
playet er  vises.

3. Tryk på -tasten fem gange for at se
det aktive livs visning af det aktive kulfil-
ter.

ð På timerdisplayet  vises, vises
det aktive kulfilter, der er tilbage på
venstre bageste kogezonedisplay,
som "3", hvis de resterende ar-
bejdstimer er over 100 timer, "2" i
50-100 timer, "1" i 5-50 timer og "0"
i 0-5 timer;

4. Du kan lukke indstillingsdisplayet ved at
trykke på -tasten.
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5-Aktiv nulstilling af kulfilter ( )

ü Efter 150 timers aktiv kulfilterdrift vises
symbolet på ventilationsdisplayet. Efter
fjernelse og udskiftning af de aktive
kulfiltre som beskrevet i afsnittet om
vedligeholdelsesrensning, følges føl-
gende trin for at nulstille advarselssym-
bolet for kulfilter:

1. Tænd for kogepladen ved at trykke på
-tasten, og sluk den ved at trykke på
-tasten igen.

2. Når du har slukket for kogepladen, skal
du trykke på / / / -tasterne i
rækkefølge inden for 10 sekunder.

ð Den første indstilling på timerdis-
playet er  vises.

3. Tryk på -tasten seks gange for at se
det aktive livs visning af det aktive kulfil-
ter.

ð På timerdisplayet  vises, vises
de resterende driftstimer for aktivt
kulfilter på venstre bageste
kogezonedisplay i lighed med cF6-
menuen.

4. Tryk på -tasten på ventilationsdis-
playet i 3 sekunder.

ð På skærmen er en 1-2-3 optælling
synlig. Nulstillingshandlingen er
fuldført.

5. Mens du er på dette display, kan du af-
slutte displayet ved at trykke på -ta-
sten.

Brug af induktionskogeplader sikkert og
effektivt
Driftsprincip: Induktionskogeplader opvar-
mer kogegrejet direkte på grund af deres
arbejdsprincip. Af denne grund har de man-
ge fordele i forhold til andre typer koge-
plader. De arbejder mere effektivt, og mad-
lavningsoverfladen er køligere.
Din induktionskogeplade er udstyret med
overlegne sikkerhedssystemer, der giver
dig maksimal sikker brug.

Afhængigt af modellen kan din
kogeplade have 145, 180, 210 og
280 mm diameter kogezoner med
induktion. Takket være induktions-
funktionen registrerer hver kogezo-
ne automatisk beholderen, der er
placeret på den. Energi genereres
kun, hvor bunden af beholderen rø-
rer, og dermed opnås et minimalt
energiforbrug.

Automatisk slukning af systemet
Der er et automatisk slukningssystem i
kogepladekontrollen. Hvis en eller flere af
kogezonerne er tændt, slukker kogezonen
automatisk efter en vis periode (se tabel-1).
Hvis der er tildelt en timer til kogezonen,
slukkes timerdisplayet også.
Den automatiske slukningsgrænse afhæn-
ger af det valgte temperaturniveau. Den
maksimale driftstid inden for dette tempe-
raturniveau gælder.
Kogepladezonen kan betjenes af brugeren
igen, efter at den er slukket automatisk
som beskrevet ovenfor.
Tabel-1:Automatiske slukningstider

Temperaturniveau Tidstimer for automa-
tisk slukning

0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 4
7 2
8 2
9 1

Hurtig opvarmning
(booster)

10 minutter

Tabel-2:Automatiske ventilationsslukning-
stider

Hastighedsniveau Tidstimer for automa-
tisk slukning

0 0
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1 6
2 6
3 5

Intensivt arbejde (boo-
ster)

8 minutter

Overophedningsbeskyttelse
Din kogeplade er udstyret med nogle sen-
sorer, der sikrer beskyttelse mod overop-
hedning. I tilfælde af overophedning obser-
veres følgende:
• Den igangværende varmeplade kan sluk-

kes
• Det valgte niveau kan reduceres. Dette vi-

ses dog ikke på displayet.
Overløbsbeskyttelsessystem
Dit komfur er udstyret med et overløbsbe-
skyttelsessystem. I tilfælde af et overløb på
kontrolpanelet af en eller anden grund, af-

bryder systemet automatisk strømforbin-
delsen for at slukke for dit komfur. Imens
dukker advarslen ”F” op på displayet.
Præcis effektindstilling
Induktionskomfurer reagerer på de kom-
mandoer, der udstedes straks i henhold til
dets driftsprincip. Dens strømindstillinger
ændres meget hurtigt. Således kan du for-
hindre overfyldning af et måltid (vand,
mælk), der er ved at løbe over ved at slukke
for apparatet med det samme.

Hold overfladen på berøringspane-
let ren. Det kan give advarsel om
fejlfunktion.

Der må ikke placeres gryder/pander
på berøringspanelet.

6 Brug af ventilation
Generelle advarsler
• Der er en motor til ventilation med for-

skellige hastigheder. For god funktion an-
befaler vi at bruge lave hastigheder under
normale forhold og høj hastighed i tilfæl-
de af stærke lugte og intens damp.

Ventilationstilstande
Denne enhed bruges i 2 tilstande Tilstande-
ne intern cirkulation og ekstern cirkulation.
Indre cirkulation

Luften, der suges fra midten af komfuret
bliver først renset for olie ved at blæse den
gennem oliefilteret. Den bliver derefter
blæst igennem et aktivt kulter og ført til-
bage ind i køkkenet.
VIGTIG: I intern cirkulationstilstand, skal de
aktive kulfiltre installeres i området define-
ret i produktet for at holde lugtpartiklerne i
den inhalerede luft. For forskellige typer af

installationsversioner defineret til intern cir-
kulation på apparatet refereres til installa-
tionsmanualen eller konsulter din autorise-
rede forhandler.
Ydre cirkulation

Luften, som suges fra midten af komfuret
blæser igennem oliefiltrene og sendes
udenfor gennem skorstenen med et rørsy-
stem.
Indstilling af ventilationstilstand
Apparatet er forudindstillet til indre cirkula-
tionstilstand
For at få apparatet i ekstern ventilationstil-
stand, skal indstillingen  laves korrekt i
indstillingsafsnittet.
Manuel ventilationsindstilling

ü Ventilation kan indstilles manuelt.
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1. Tænd for induktionskogepladen ved at
trykke på -tasten

ð » Symbolet “0” vil blive vist på ven-
tilationsdisplayet.

2. Ved at berøre indstillingsområdet eller
ved at skubbe fingeren mod området,
indstilles hastighedsniveauet mellem
”1” og "3”.

Slukning af manuel ventilation

1. Ved at berøre ventilationsindstillingsom-
rådet eller ved at skubbe fingeren mod
området, indstilles hastighedsniveauet
til ”0”.

Sådan tændes den intensive ventilations-
tilstand

1. Den intensive ventilationstilstand kan
aktiveres ved at trykke på tasten

ð Intensiv ventilationstilstand ar-
bejder i maksimum 8 minutter. I
dette tidsrum, er P-symbolet tændt
på displayet. Efter 8 minutter falder
ventilationshastigheden til 3 og
fortsætter med at virke på dette
hastighedsniveau.

Sådan slukkes den intensive ventilations-
tilstand

1. Ved at berøre ventilationsindstillingsom-
rådet eller ved at skubbe fingeren mod
området, indstilles hastighedsniveauet
til ”0”.

I intensiv ventilationstilstand, når
der trykkes på enhver hastighedsk-
nap, vender den tilbage til det ha-
stighedsniveau og fortsætter med
at virke.

Automatisk start

ü Dit produkt måler kogezonens tempe-
raturniveau, temperaturer og driftstid.
Den fastlægger den mest korrekte ven-

tilations-driftshastighed i henhold til
disse værdier og virker på de niveauer,
de automatisk bestemmer.

1. For at aktivere automatisk tilstand, tryk
på tasten .

ð Automatisk tilstand bliver aktiveret
og slukker automatisk, når para-
metrene falder under den angivne
kritiske værdi. Den skal genakti-
veres for at blive genaktiveret.

Når automatisk tilstand er aktiv, vil
automatisk tilstand blive aktiveret,
når du tænder og slukker produktet
ved enhver hastighed.

2. For at slukke for automatisk tilstand tid-
ligere, tryk på tasten  en gang til.

Hjælpe_ventilationsdriftsfunktion
Ventilator-hjælpefunktionen sikrer at lugt
og røg, der kan opstå ved afslutning af til-
beredning fjernes ved automatisk at be-
stemme tid og hastighedsniveau i henhold
til tilberedningsområdets temperatur, ha-
stighedsniveau og driftstid, når produktet
slukkes som et resultat af tilberedningen på
kogezonerne, mens ventilationen kører i au-
tomatisk tilstand.
Hvis man ønsker at slukke følgefunktionen,
kan den slås fra ved at trykke på tasten .

Når ventilationssystemet kører i au-
tomatisk tilstand, vil det fortsætte
med at virke i en periode på 2 til 20
minutter, efter at tilberedningen er
afsluttet, og gryderne er fjernet fra
kogepladerne.

7 Generelle oplysninger om bagning
Du kan finde tips om tilberedning og kog-
ning af din mad i dette afsnit.
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7.1 Generelle advarsler om tilbered-
ning med kogepladen

Generelle advarsler om tilberedning med
kogepladen
• Fyld aldrig panden med mere olie, end en

tredjedel af panden. Efterlad aldring
kogepladen uden opsyn mens du varmer
olie. Overophedet olie skaber brandrisiko.
Forsøg aldrig at slukke ilden med vand!
Når olie antændes, dæk den med et
brandtæppe eller fugtet klud. Sluk for
kogepladen, hvis det er sikkert, og ring til
brandvæsnet.

• Før du steger mad, skal du altid fjerne
overskydende vand og lægge dem lang-
somt i den opvarmede olie. Sørg for, at
frosne madvarer optøs inden stegning.

• Ved opvarmning af olie skal du sørge for,
at gryden, du bruger, er tør, og hold låget
åbent.

• For anbefalinger om madlavning med
strømbesparelse henvises til afsnittet
“Miljøinstruktioner”.

• Tilberedningstemperaturen og tidsværdi-
erne for fødevarer kan variere afhængigt
af opskriften og mængden. Af denne
grund er disse værdier angivet som inter-
valler.

Tilberedningsbord

Mad Temperaturniveau Bagetid (min.) (ca.)
Smeltning

Chokoladesmeltning (e.g..Dr.Oetker brand,
bitter chokolade 55-60% kakao,150 g) 1 15 … 30

Smør (200 g ) 6 5 … 7
Smør (Klaret)(200 g ) 3 11 … 13

Kogning, opvarmning varmeplade
Vand 1 L (Koge) P 4 … 6
Vand 3 L (Koge) P 8 … 10
Mælk 1 L (Koge) 7 6 … 7
Mælk 1 L (Hold varm) Hold varm 18 … 20
Vegetabilsk olie (Opvarmning) (Solsikkeolie
0,5 L) 9 3 … 5

Koge
Kartofler uden skræl (2 Stykke Stor stør-
relse) 9 25 … 35

Kartofler uden skræl grovhakket (2 Stykke
Stor størrelse) 9 13 … 15

Broccoli (300 g ) 9 10 … 14
Broccoli frossen (300 g ) 9 7 … 10
Pølse 8 4 … 6
Pasta (150 g) 9 6 … 10
Pocherede æg 5 2 … 3

Kogning, sautering
Risret (200 g ris) 5 9 … 12
Paella * 9 15 … 20
Noah's budding **
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Mad Temperaturniveau Bagetid (min.) (ca.)
Bønne-kikærter kogning Koge - til
Noah's budding 9 4 … 6

Bønne-kikærter kogning tilbered-
ning - til Noah's budding 4 10 … 15

Hvede Koge - til Noah's budding 9 8 … 10
Hvede tilberedning - til Noah's bud-
ding 2 6 … 8

Noah's budding -Alle ingredienser 9 20 … 24
Supper (Fx linsesuppe) 7 20 … 25
Sauterede grøntsager * 9 3 … 5
Julienne * (Kylling, løg og peber) 9 5 … 7
Kalvekød i terninger med grøntsager **

Grøntsagssautering 9 3 … 8
Bitter *** 9 5 … 8
Alle ingredienser 4 80 … 90

Tomatsovs 3 10 … 15
Bechamelsauce 7 5 … 6
Ben med grøntsager **

Bitter *** 9 3 … 4
Grøntsagssautering 9 3 … 5
Alle ingredienser 4 180 … 190

Shallow-stegning
Mørbrad ** (2 cm) 9 2 … 10
Rib steak ** (2 cm) 9 3 … 10
Rullet mørbrad 8 4 … 10
Rulo bonfile ** (2 cm) 9 3 … 10
Lammekoteletter ** (Bitter ***) 9 3 … 10
Lammekoteletter (Stegning) 5 4 … 10
Pølse 6 4 … 6
Kyllingebryst (Bitter ***) 8 3 … 4
Kyllingebryst (Stegning) 5 8 … 10
Kyllingebryst (Sommerfugleudskæring) 8 4 … 10
Laks (150 g) 9 3 … 10
Fiskepinde 9 1 … 8
Sautering med friske grøntsager og cham-
pignon (Gulerod, champignon og farvede
peberfrugter)

9 3 … 6

Pandekage *** 4 1 … 5
Omelet 7 4 … 6
Spejlæg 6 2 … 4

Pommes frites 
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Mad Temperaturniveau Bagetid (min.) (ca.)
Boortsog 5 13 … 15
Schnitzel 8 3 … 10
Nuggett 9 1,5 … 10
Kartoffel (frossen) 6 2 … 10

Optøning og opvarmning
Løg (frossen) (200 g) 6 2 … 4
Spinat (frossen) (200 g) 7 2 … 5
* Wokgryde anbefales

** Støbejernsgryde/pande anbefales

*** Det anbefales at forvarme gryden / gryden.

8 Vedligeholdelse og rengøring

8.1 Generelle oplysninger om rengø-
ring

Generelle advarsler
• Vent til produktet er afkølet, inden du ren-

gør det. Varme overflader kan forårsage
forbrændinger!

• Brug aldrig rengøringsmidlet direkte på
varme overflader. Dette kan forårsage
permanente pletter.

• Produktet skal rengøres og tørres grun-
digt efter hver brug. Således kan madre-
ster let renses væk, og disse rester skal
forhindres i at brænde, når apparatet
bruges igen senere. Således forlænges
apparatets levetid, og hyppige problemer
undgås.

• Brug ikke damprensningsprodukter til
rengøring.

• Nogle rense- og rengøringsmidler kan be-
skadige overfladen. Uegnede rengørings-
midler er: blegemidler, rengøringsmidler
med salmiak, syre eller klor, damprense-
produkter, kalkfjerner, plet- og rustfjerne-
re, slibende rensemidler (rensecreme,
skurepulver, slibende og ridsende sku-
resvamp, trådsvamp, rengøringsklude in-
deholdende snavs og sæberester).

• Der kræves ikke noget særligt rengørings-
materiale under rensningen efter hver
brug. Rengør apparatet med opvaskemid-
del, varmt vand og en blød klud eller
svamp, og tør den med en tør klud.

• Sørg for at tørre den resterende væske af
efter rengøringen og rengør straks mad,
der sprøjter rundt under tilberedningen.

• Vask ikke nogen komponent af dit appa-
rat i en opvaskemaskine, medmindre an-
det er angivet i brugervejledningen.

For komfurer
• Surt snavs, såsom mælk, tomatpasta og

olie, kan forårsage permanente pletter på
komfurer og komponenter på kogezoner-
ne, rengør enhver overløben væske straks
efter køling af komfuret ved at slukke for
det.

Inox og rustfri overflader
• Brug ikke syre- eller klorholdige rengø-

ringsmidler til rengøring af rustfri eller
inox-overflader og håndtag.

• Rustfri eller inox-overflade kan ændre far-
ve med tiden. Dette er normalt Efter hver
brug skal du rengøre det med et rengø-
ringsmiddel, der er egnet til rustfri over-
flader eller inox.

• Rengør med en blød sæbeklud og flyden-
de (ikke-ridsende) rengøringsmiddel, der
er egnet til inox-overflader, og pas på at
tørre af i en retning.

• Fjern kalk, olie, stivelse, mælk og protein-
pletter på inox-rustfri og glasoverflader
med det samme uden at vente. Pletter
kan ruste under lange perioder.



DA / 31

• Rengøringsmidler, der sprayes/påsmøres
på overfladen skal rengøres omgående.
Slibende rensemidler efterladt på over-
fladen forårsager, at overfladen bliver
hvid.

Glasoverflader
• Brug ikke hårdmetalskrabere og slibende

rengøringsmidler til rengøring af gla-
soverflader. De kan beskadige glasover-
fladen.

• Rengør apparatet med opvaskemiddel,
varmt vand og en mikrofiberklud specielt
til glasoverflader og tør med en tør mikro-
fiberklud.

• Hvis der er resterende vaskemiddel efter
rengøringen, skal du tørre det af med
koldt vand og tørre med en ren og tør mi-
krofiberklud. Rester af vaskemiddelrester
kan beskadige glasoverfladen næste
gang.

• De tørrede rester på glasoverfladen må
under ingen omstændigheder rengøres
med savtakket knive, ståluld eller lignen-
de ridseværktøjer.

• Du kan fjerne kalkpletterne (gule pletter)
på glasoverfladen med det kommercielt
tilgængelige afkalkningsmiddel, med et
afkalkningsmiddel, såsom eddike eller ci-
tronsaft.

• Hvis overfladen er meget snavset, skal du
påføre rengøringsmidlet på pletten med
en svamp og vente længe på, at den fun-
gerer korrekt. Rengør aldrig kontrol-ele-
menter med en våd klud.

• Misfarvninger og pletter på glasover-
fladen er normale og ikke defekter.

Plastdele og malede overflader
• Rengør emaljeflader og malede over-

flader med opvaskemiddel, varmt vand
og en blød klud eller svamp og tør dem
med en tør klud.

• Brug ikke skrabere af hårdt metal og sli-
bende rengøringsmidler. Det kan beskadi-
ge overfladerne.

• Sørg for, at samlingerne på apparatets
komponenter ikke efterlades fugtige og
med rengøringsmiddel. Ellers kan der fo-
rekomme korrosion på disse samlinger.

8.2 Rengøring af komfuret
Glas-tilberedningsoverflade
Følg rengøringstrinnene beskrevet for gla-
soverfladerne i afsnittet ”Generel rengø-
ringsinformation” til rengøring af glasover-
fladen. Du kan gennemføre din rengøring i
henhold til nedenstående oplysninger for
særlige tilfælde.
• Sukkerbaserede fødevarer som mørk

fløde, stivelse og sirup skal rengøres med
det samme uden at vente på, at over-
fladen er afkølet. Ellers kan glaspladen
blive beskadiget permanent.

• Brug ikke rengøringsmidler til den rengø-
ring, du udfører, når kogepladen er varm,
ellers kan der opstå permanente pletter.

8.3 Rengøring af kontrolpanelet
• Når du rengør kontrolpanelerne med

knapper, skal du tørre panelet og knap-
perne med en fugtig, blød klud og tørre
med en tør klud. Fjern ikke håndtag og
pakningerne nedenunder for at rengøre
panelet. Kontrolpanel og knapper kan væ-
re beskadiget.

• Brug ikke rengøringsmidler til rustfrit stål
rundt om knapperne, mens du rengør de
rustfri stålpaneler med drejeknap. Indika-
torerne omkring knapperne kan gå af.

• Rengør betjeningspanelerne med en fug-
tig, blød klud, og tør den med en tør klud.
Hvis dit produkt har en tastaturlåsefunk-
tion, skal du indstille tastaturlåsen, før du
udfører rengøring af kontrolpanelet. El-
lers kan der forekomme forkert registre-
ring på tasterne.

8.4 Rengøring af ventilation
For at sikre effektiv lugt- og olie, skal de ak-
tive kulfiltre udskiftes regelmæssigt, og
oliefilteret skal renses regelmæssigt.
Rensning af metalfedtfilter

ü Oliefilteret filtrerer olien fra i den
indsugne røg. Metalfedtfilteret skal ren-
ses med regelmæssige intervaller for
at sikre en god ydeevne.

1. Fjern oliefilter.lteret ved at trække det
opad.
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Oliefilteret kan opsamle olie eller
overløbne væsker på dets bund-
overflade. Mens filteret bliver af-
monteret, skal det straks fjernes for
at forebygge dryp og spild.

Vær forsigtigt med ikke at beskadi-
ge oliefiltergruppen ved at den fal-
der ned på komfurets glas.

2. Vask det fjernede fedtfilter i opvaskema-
skinen eller i hånden.

Vask filtrene i vand ved brug af fly-
dende vaskemiddel og geninstaller
efter tørring. Aluminiumsfedtfiltre
kan blive misfarvet under vask. Det-
te er normalt, og du behøver ikke at
skifte dit filter.

3. Sæt oliefilteret tilbage efter rensning.
Fjern det aktive kulfilter
Aktive kulfiltre holder lugt i produktet til-
bage, og skal skiftes med regelmæssige
intervaller for at opnå den bedste ydeevne.
Vær opmærksom fyldnings-advarselsindi-
katoren for udskiftning.

Sørg for at udskifte de aktive kulfil-
tre i dit produkt efter hver 150 ti-
mers drift, forudsat at det kører i
intern cirkulationstilstand. Efter 150
timer vises  -symbolet på ventila-
tionsdisplayet. Filteret skal senest
udskiftes, når denne advarsel ses.
Se Indstillinger for at nulstille denne
advarsel.

For at se det resterende arbejdsti-
meinterval for kulfilteret, så følg
den detaljerede forklaring i Indstil-
linger.

For at fjerne det;

1. Fjern oliefilter.lteret ved at trække det
opad.

Oliefilteret kan opsamle olie eller
overløbne væsker på dets bund-
overflade. Mens filteret bliver af-
monteret, skal det straks fjernes for
at forebygge dryp og spild.

Der er en magnetkontakt i oliefilter-
delen. Ventilation er ikke mulig
uden delen på plads for væskebe-
skyttelse.

2. Fjern væskeopsamlingskammeret, som
vist på nedenstående figur.

Der er en magnetkontakt i væske-
samlingskammeret. Ventilation er
ikke mulig uden delen på plads for
væskebeskyttelse.
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Væskeopsamlingskammeret skal
renses regelmæssigt. Delen kan
renses ved at vaske den med vand
med flydende vaskemiddel og ren-
gøring, eller burde vaskes i opva-
skemaskinen ved 70 °C.

Når væskeopsamlingskammeret er
sat på dets plads, viser pilens ret-
ning på delen at den skal placeres i
den retning.

3. Efter fjernelse af væskeopsamlingskam-
meret er der to kulfiltre til højre og ven-
stre i det nederste kammer.

4. Først og fremmest skal du trække et af
kulfiltrene til dig selv ved at vippe det for
at fjerne det fra dets magnetiske spalte
fra ventilationsåbningen og tage det ud
som vist på figuren.

5. Tag på samme måde det andet kulfilter
ud af huset.

6. Placer de nye 2 aktive kulfiltre i deres
magnetiske slidser ved at vippe dem
gennem ventilationsåbningen på skift.
Sørg for, at den sidder helt fast i dens
magnetiske fatninger.

7. Geninstaller væskebeskyttelsesplastik-
ken på samme måde, som da den blev
fjernet.

8. Indsæt oliefilteret.
Spildevandsbeholder
I tilfælde af at der kommer intens væske
ind i produktets ventilationsrum, opsamles
disse væsker i spildevandsbeholderen un-
der ovnen. I dette tilfælde skal spildevand-
stanken fjernes, væsken hældes ud, og tan-
ken skal rengøres og geninstalleres.

Det anbefales at rengøre spilde-
vandstanken en gang om måneden.

Sådan fjernes spildevandstanken:

1. Fjern den øverste skuffe, der er placeret
under kogepladen. Du skal kunne nå un-
der komfuret.
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2. Nå spildevandsbeholderen under koge-
pladen.

3. Lås op og fjern spildevandstanken ved
at dreje låseknappen.

4. Hæld væsken ud i kammeret og rengør
kammeret.

5. Drej låseknappen og lås den ved at ind-
sætte kammeret tilbage i åbningen.

Rengøring af bunddækslet
Hvis bunddækslet i bunden af produktet bli-
ver snavset, kan du muligvis fjerne det og
rense det.
Sådan fjernes bunddækslet: 1. Fjern den øverste skuffe, der er placeret

under kogepladen. Du skal kunne nå un-
der komfuret.

2. Nå bunddækslet fra under kogepladen.

3. Der er 5 låse i retningerne vist med pile-
symbolerne på bunddækslet. Ved at ud-
løse disse låse fjernes bunddækslet ved
at holde det nedad.

4. Efter rengøring af bunddækslet skubbes
det hårdt opad i samme retning, så låse-
ne passer ind i deres slidser.

9 Fejlfinding
Hvis problemet fortsætter efter at have
fulgt instruktionerne i dette afsnit, skal du
kontakte din leverandør eller et godkendt
værksted. Forsøg aldrig selv, at reparere dit
produkt.
Produktet virker ikke:
• Sikringen kan være fejlbehæftet eller

brændt af. >>> Kontroller sikringerne i sik-
ringsboksen. Skift dem om nødvendigt el-
ler genaktiver dem.

• Måske er apparatet ikke tilsluttet til den
(jordforbundne) stikkontakt. >>> Kontrol-
ler om apparatet er tilsluttet stikkontak-
ten.

• (Hvis der findes en timer på dit apparat)
Taster på kontrolpanelet virker ikke. >>>
Hvis dit produkt har en tastaturlås, kan
tastaturlåsen være aktiveret, deaktiver ta-
staturlåsen.

• Hvis kogepladen ikke tænder, når der
trykkes på tænd/sluk-tasten >>> Tag stik-
ket ud, og vent mindst 20 sekunder, før
du tilslutter det.

• Den har overophedningsbeskyttelse. >>>
Vent på, at din kogeplade er kølet af.

• Der må ikke bruges passende gryder. >>>
Tjek dine gryder.

-symbolet på kogepladezone-
displayet lyser konstant.
• Der er muligvis ikke en gryde på den

kogepladezone, der fungerer. >>> Kon-
troller, om der er en gryde på koge-
pladezonen.

• Din gryde er muligvis ikke induktionskom-
patibel. >>> Kontroller, om din gryde er
egnet til induktionskogeplader.

• Gryden er muligvis ikke centreret korrekt
på kogepladezonen, eller grydens bund-
overflade er muligvis ikke bred nok til den
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valgte kogepladezone. >>> Centrer koge-
pladezonen ved at vælge en gryde, der er
bred nok til kogepladezonen.

• Gryden eller kogepladezonen kan være
meget varm. >>> Vent på, at de køler ned.

Den valgte kogepladezone slukker pludse-
lig, mens den arbejder.
• Tilberedningstiden for den valgte zone

kan være udløbet. >>> Du kan indstille en
ny tilberedningstid eller afslutte tilbered-
ningen.

• Der er overophedningsbeskyttelse. >>>
Vent på, at din kogeplade køler ned.

• En genstand kan dække touch kontrolpa-
nelet. >>> Fjern objektet fra panelet.

Selvom kogepladezonen er tændt, opvar-
mes gryden ikke.
• Gryden er muligvis ikke kompatibel med

induktionskogepladen. >>> Kontroller, om
din gryde er egnet til induktionskoge-
pladen.

• Gryden er muligvis ikke centreret korrekt
på kogepladezonen, eller grydens bund-
overflade er muligvis ikke bred nok til den
valgte kogepladezone. >>> Centrer koge-
pladezonen ved at vælge en gryde, der er
bred nok til kogepladezonen.

Køleventilatoren fortsætter med at køre,
selvom kogepladen er slukket.
• Dette er ikke en fejl. Køleventilatoren fort-

sætter med at fungere, indtil det elektro-
niske udstyr inde i kogepladen køler til
den passende temperatur.

Der kommer en støj fra kogepladen, mens
du laver mad
• Der kan komme nogle lyde fra koge-

pladen under tilberedningen. Disse lyde
afhænger af kogegrejets sammensæt-
ning. Disse lyde er normale, ikke en fejl-
funktion og er en del af induktionstekno-
logien.

Mulige lyde og årsager:
• Ventilatorstøj: Kogepladen har en ventila-

tor, der automatisk fungerer i henhold til
produktets temperatur. Ventilatoren har
forskellige driftsniveauer og fungerer på
forskellige niveauer afhængigt af tempe-
raturen. Når kogepladen er slukket, kan
ventilatoren fortsætte med at fungere i et
stykke tid, hvis temperaturen er høj i hen-
hold til produkttemperaturen.

• Lav brummelignende transformerdrift:
Dette er karakteren af induktionsteknolo-
gi. Da varmen overføres direkte til bun-
den af kogegrejet, kan denne form for
brummen forekomme afhængigt af mate-
rialet i kogegrejet. Derfor kan forskellige
lyde høres med forskellige køkkengrej.

• Knitrende lyd: Dette skyldes materialet
og strukturen i bunden af køkkengrejet.
Hvis kogegrejet er lavet af forskellige ma-
terialer og lag, kan der forekomme kni-
trende støj.

• Fløjtende lyd: En fløjtende lyd kan høres,
når du laver mad på to kogepladezoner
på samme side af kogepladen ved for-
skellige madlavningsniveauer.

DA

FI
HR



DA / 36

Fejlkoder/årsager og mulige løsninger

Fejlkoder Fejlårsager Mulige løsninger

E 1 – E 11 Der er opstået en kommunika-
tionsfejl i induktionskogepladen.

Sluk for induktionskogepladen,
og tænd den igen efter 30 sekun-
der. Hvis fejlen fortsætter, skal
du afbryde produktet fra strøm-
forsyningen og tilslutte det igen.
Hvis problemet fortsætter, skal
du kontakte en autoriseret servi-
ce.

E 16 - E 21 Der er opstået en temperatursen-
sorfejl i induktionskogepladen.

Sluk for induktionskogepladen,
og tænd den igen efter 30 sekun-
der. Hvis fejlen fortsætter, skal
du afbryde produktet fra strøm-
forsyningen og tilslutte det igen.
Hvis problemet fortsætter, skal
du kontakte en autoriseret servi-
ce.

E 22

E 26
Induktionskogepladen er overop-
hedet.

Sluk for induktionskogepladen,
og vent på, at den køler ned. Fejl-
en forsvinder, når kogepladetem-
peraturen falder under grænser-
ne. Hvis problemet fortsætter,
skal du kontakte den autorisere-
de service.

E 23

E 24
Der er opstået en softwarefejl i
induktionskogepladen.

Sluk for induktionskogepladen,
og tænd den igen efter 30 sekun-
der. Hvis fejlen fortsætter, skal
du afbryde produktet fra strøm-
forsyningen og tilslutte det igen.
Hvis problemet fortsætter, skal
du kontakte en autoriseret servi-
ce.

E 25
Der opstod en fejl i betjeningen
af induktionskogepladeblæse-
ren.

Sluk for induktionskogepladen,
og tænd den igen efter 30 sekun-
der. Hvis problemet fortsætter,
skal du kontakte den autorisere-
de service.

E 27

E 47
Induktionskompatible potter blev
ikke brugt.

Fejlen forsvinder, når der anven-
des en induktionskompatibel gry-
de.

E 31 - E 39
Der er opstået en hardwarefejl i
induktionskogepladens elektroni-
ske kort.

Sluk for induktionskogepladen,
og tænd den igen efter 30 sekun-
der. Hvis fejlen fortsætter, skal
du afbryde produktet fra strøm-
forsyningen og tilslutte det igen.
Hvis problemet fortsætter, skal
du kontakte en autoriseret servi-
ce.
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Fejlkoder Fejlårsager Mulige løsninger

E 42 Der er opstået en elektrisk forbin-
delsesfejl.

Genetabler den korrekte elektri-
ske forbindelse ved at henvise til
produktets tekniske tabel og in-
stallationsvejledning.

E 46

En eller flere taster blev holdt ne-
de i mere end 10 sekunder.

En genstand blev efterladt på
kontrolpanelet, eller den blev ud-
sat for damp.

Når du tager hånden af koge-
pladen, forsvinder problemet.

Når kontrolpanelet er rengjort,
forsvinder problemet.

E 48

E 49

E 51

Der er opstået en induktions-
kogepladesensorfejl.

Sensorhardware skal bringes i
overensstemmelse med brugs-
betingelserne. Hvis fejlen fort-
sætter, skal du afbryde produktet
fra strømforsyningen og tilslutte
det igen. Hvis problemet fortsæt-
ter, skal du kontakte en autorise-
ret service.

E 52 - E 57 Der er opstået en høj temperatur-
fejl på induktionskogepladen.

Sluk for induktionskogepladen,
og vent på, at den køler ned. Fejl-
en forsvinder, når sensortempe-
raturen falder under grænserne.
Hvis problemet fortsætter, skal
du kontakte den autoriserede
service.

E 58 - E 59
Der opstod en sensorfejl/høj
temperaturfejl i automatisk tilbe-
redningstilstand.

Sluk for induktionskogepladen,
og vent på, at den køler ned. Hvis
fejlen fortsætter, skal du afbryde
produktet fra strømforsyningen
og tilslutte det igen. Hvis proble-
met fortsætter, skal du kontakte
en autoriseret service.

E 63
Hvis dit produkt er en induktions-
kogeplade med en hætte, er der
opstået en filterfejl.

Fjern og sæt ventilationsfiltrene
på igen. Hvis problemet fortsæt-
ter, skal du kontakte en autorise-
ret service.

FF

Enhver nøgle kan have været rørt
i lang tid.

Når du slipper en hvilken som
helst nøgle i lang tid,

Der kan være anbragt en gryde
på styreenheden.

Når gryden på styreenheden fjer-
nes,

Mad/væske kan være fløjet over
på styreenheden.

Fejlen forsvinder, når den over-
fyldte mad/væskerest er ren-
gjort.
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Tervetuloa!
Hyvä asiakas,
Kiitos, että olet valinnut Beko tuotteen. Haluamme, että korkealaatuisista materiaaleista ja
uusimmalla tekniikalla valmistettu tuote tarjoaa sinulle parhaan tehokkuuden. Lue siksi
tämä käyttöohje ja muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat ennen tuotteen käyttöä.
Huomioi kaikki käyttöohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset. Tällä tavalla suojaat itseäsi ja
tuotetta mahdollisilta vaaratilanteilta.
Säilytä käyttöohje turvallisessa paikassa. Jos luovutat tuotteen jollekin toiselle, anna
mukaan myös tämä käyttöohje. Tuotteen takuuehdot, käyttö- ja vianetsintämenetelmät on
esitetty käyttöohjeessa.
Symbolit ja niiden kuvaukset käyttöohjeessa.

Vaara, jonka seurauksena voi olla kuolema tai henkilövahinko.

Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä vinkkejä.

Lue käyttöohje.

Kuuman pinnan varoitus.

ILMOITUS Vaara, joka voi johtaa tuotteen materiaali- tai ympäristövahinkoihin.

Skannaa QR-koodi päästäksesi käyttöoppaan online-versioon.
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1 Turvaohjeet
• Tämä osio sisältää tarvittavat

turvallisuusohjeet
henkilövahinkojen ja
materiaalisten vahinkojen
välttämiseksi.

• Jos tuote luovutetaan jollekin
muulle henkilölle
yksityiskäyttöön, on käyttöohje,
tuotetarrat ja muut olennaiset
asiakirjat ja osat luovutettava
tuotteen mukana.

• Yrityksemme ei ole vastuussa
näiden ohjeiden
laiminlyömisestä johtuvista
vaurioista.

• Näiden ohjeiden
noudattamatta jättäminen
johtaa takuun raukeamiseen.

• Jätä asennus- ja korjaustyöt
aina valmistajan, valtuutetun
huoltopalvelun tai
maahantuojan määrittämän
henkilön tehtäväksi.

• Käytä vain alkuperäisiä
varaosia ja varusteita.

• Älä korjaa tai vaihda mitään
osia tuotteeseen jollei sitä
erikseen ole mainittu
käyttöoppaassa.

• Älä suorita teknisiä muutoksia
tuotteeseen.

1.1
Tarkoituksenmukainen
käyttö

• Tuote on tarkoitettu
kotitalouskäyttöön. Se ei sovi
kaupalliseen käyttöön.

• Älä käytä tuotetta puutarhassa,
parvekkeella tai muissa
ulkotiloissa. Tuote on
tarkoitettu käyttöön
kotitalouksissa ja
keittiötiloissa myymälöissä,
toimistoissa ja muissa
työympäristöissä.

• VAROITUS: Tätä tuotetta tulee
käyttää vain
ruoanvalmistukseen. Sitä ei
tule käyttää muihin
tarkoituksiin, kuten huoneen
lämmittämiseen.

1.2 Lasten,
haavoittuvassa
asemassa olevien
henkilöiden ja
lemmikkien
turvallisuus

• Tätä tuotetta voivat käyttää 8-
vuotiaat ja sitä vanhemmat
lapset sekä henkilöt, jotka ovat
alikehittyneitä fyysisissä,
aistinvaraisissa tai henkisissä
taidoissa tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, kunhan
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heitä valvotaan tai koulutetaan
tuotteen turvallisesta käytöstä
ja vaaroista.

• Lapset eivät saa leikkiä
tuotteella. Lasten ei tule
suorittaa puhdistusta ja
käyttäjän huoltoa, ellei joku
valvo heitä.

• Tätä tuotetta eivät saa käyttää
henkilöt, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen
kapasiteetti on rajoittunut
(mukaan lukien lapset), ellei
heitä valvota tai ellei heitä
saada tarvittavia ohjeita.

• Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivät he
leiki tuotteella.

• Sähkötuotteet ovat vaarallisia
lapsille ja lemmikkieläimille.
Lapset ja lemmikit eivät saa
leikkiä tuotteen kanssa, kiivetä
sen päälle tai mennä tuotteen
sisään.

• Älä laita esineitä, joihin lapset
voivat päästä tuotteen päälle.

• Käännä kattiloiden ja pannujen
kahva tiskin sivulle, jotta lapset
eivät voi tarttua ja polttaa.

• VAROITUS: Käytön aikana
tuotteen kosketettavissa
olevat pinnat ovat kuumia.
Pidä lapset loitolla tuotteen
luota.

• Pidä pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta. On
olemassa loukkaantumis- ja
tukehtumisvaara.

• Ennen kuluneiden ja
hyödyttömien tuotteiden
hävittämistä:

1. Irrota virtapistoke ja irrota se
pistorasiasta.

2. Katkaise virtajohto ja irrota
se pistokkeella tuotteesta.

3. Ryhdy varotoimiin estääksesi
lapsia pääsemästä
tuotteeseen.

4. Älä anna lasten leikkiä
tuotteella, kun se on
valmiustilassa.

1.3 Sähköturvallisuus

• Liitä laite maadoitettuun,
sulakkeella suojattuun
pistorasiaan, joka vastaa
laitteen tyyppikilven arvoja.
Maadoituskytkentä tulee aina
suorittaa valtuutetun
sähköasentajan toimesta. Älä
käytä laitetta ilman
maadoitusta paikallisten/
kansallisten säädösten
mukaisesti.

• Laitteen pistokkeen tai
sähköliitännän on oltava
helposti ulottuvissa olevassa
paikassa. Jos tämä ei ole
mahdollista,
sähkökytkennässä, johon tuote
on kytketty, tulee olla
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mekanismi, joka erottaa kaikki
navat verkkovirrasta (varoke,
kytkin, näppäinkytkin jne.)
sähkölaitteita koskevien
säännösten mukaisesti.

• Irrota tuote virransyötöstä tai
poista varoke ennen korjausta,
huoltoa tai puhdistusta.

• Liitä laite pistorasiaan, jonka
jännite ja taajuus vastaavat
tyyppikilvessä määritettyjä.

• (Jos tuotteessa ei ole
virtajohtoa) käytä vain osassa
”Tekniset tiedot” kuvattua
johtoa.

• Älä jätä virtajohtoa jumiin
laitteen alle tai taakse. Älä
aseta painavaa esinettä
virtajohdon päälle. Johto ei
saa olla taivutettu,
puristuksissa tai
kosketuksissa lämpölähteisiin.

• Varmista, ettei virtajohto joudu
puristuksiin, kun laite
työnnetään paikalleen tai
puhdistuksen yhteydessä.

• Käytä vain alkuperäistä johtoa.
Älä käytä haljenneita tai
vaurioituneita johtoja.

• Älä käytä jatkojohtoa tai
haarapistorasiaa tuotteen
käyttämiseksi.

• Ota yhteys valtuutettuun
huoltoon tai maahantuojaan
sopivan sovittimen

käyttämiseksi tapauksissa,
joissa muuntosovitinta on
käytettävä (pistoketyypille).

• Ota yhteys maahantuojaan tai
valtuutettuun huoltoon, jos
virtajohdon pituus ei ole
riittävä.

• Kannettavat virtalähteet tai
haarapistorasiat voivat
ylikuumentua ja syttyä
palamaan. Pidä
haarapistorasiat ja kannettavat
virtalähteet etäällä tuotteesta.

• Jos virtajohto on vaurioitunut,
valmistajan, valtuutetun
huoltoliikkeen tai
maahantuojayrityksen
määrittämän henkilön tulee
vaihtaa se mahdollisten
vaaratilanteiden välttämiseksi.

Jos tuotteessa on virtajohto ja
pistoke:
• Älä koskaan liitä pistoketta

vialliseen, löysään tai
sopimattomaan pistorasiaan.
Varmista, pistoke on asetettu
täysin pistorasiaan. Muutoin
liitäntä voi ylikuumentua ja
syttyä palamaan.

• Vältä laitteen liittämistä
rasvaiseen, likaiseen tai
mahdollisesti vedelle
altistuvaan pistokkeeseen
(kuten tiskipenkin lähelle, jossa
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voi roiskua vettä). Muutoin
olemassa on oikosulun tai
sähköiskunvaara.

• Älä koskaan kosketa
pistoketta märin käsin!

• Irrota pistoke pistorasiasta
vetämällä itse pistokkeesta.

1.4 Kuljetusturvallisuus

• Kytke tuote irti sähköverkosta
ennen sen kuljettamista.

• Kun tuotetta on kuljetettava,
kääri se kuplamuoviin tai
paksuun pahviin ja teippaa se
tiukkaan. Kiinnitä tuotteen
liikkuvat osat hyvin, niiden
vaurioitumisen estämiseksi.

• Tarkista laite
kuljetusvaurioiden varalta
ennen sen asentamista. Ota
yhteys maahantuojaan tai
valtuutettuun huoltoon, jos se
on vaurioitunut.

1.5 Asennusturvallisuus

• Tee virtalinja johon laite
liitetään kytkemällä varokkeen
pois päältä, ennen laitteen
asennusta.

• Käytä aina suojakäsineitä
kuljetuksen ja asennuksen
aikana. Muutoin olemassa on
terävistä reunoista johtuva
vaara!

• Tarkista laite vaurioiden
varalta ennen sen
asentamista. Älä asenna
tuotetta, jos se on vaurioitunut.

• Vältä käyttämästä mitään
lämpöeristysmateriaalia
kaluston sisällä, johon laite
asennetaan.

• Suora auringonpaiste ja
lämpölähteitä, kuten sähkö- ja
kaasulämmittimet, ei saa olla
tuotteen asennusalueella.

• Pidä tuotteen
ilmanvaihtokanavat auki.

• Älä asenna tuotetta ikkunan
lähelle. Liekit liedestä voivat
sytyttää lieden ympärillä olevat
verhot ja syttyvät materiaalit
palamaan. Ikkunaa avattaessa
kuumat keittoastiat voivat
pudota.

• Älä asenna tuotetta ikkunan
lähelle. Ikkunaa avattaessa
kuumat keittoastiat voivat
pudota.

• Jos tuotteen asennuspaikan
takana on pistorasia, ei tuote
saa olla kosketuksessa
pistorasiaan tai siihen liitettyyn
pistokkeeseen.

• Tuotteen asennuspaikan taka-
tai sivuseinillä ei saa olla
kaasuletkuja, muovisia
vesiputkia ja pistorasioita.
Muutoin liedestä syntyvä
lämpö voi vaurioittaa niitä ja
aiheuttaa turvallisuusriskin.
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• Älä koskaan liitä tuotetta
hormiin, joissa käytetään
liekkilämmitintä tai liekkiä
synnyttäviä lämmittimiä.
Noudata voimassa olevia
paikallisia ohjeita.

1.6 Käyttöturvallisuus

• Varmista, että laite kytketään
pois päältä joka käyttökerran
jälkeen.

• Jos et käytä tuotetta pitkään
aikaan, irrota se verkkovirrasta
tai kytke varoke pois päältä
varokerasiasta.

• Älä käytä tuotetta, jos se on
viallinen tai vaurioituu käytön
aikana. irrota tuote
virransyötöstä. Ota yhteys
maahantuojaan tai
valtuutettuun huoltoon.

• VAROITUS: Jos lieden pinta on
haljennut, irrota laite
verkkovirrasta sähköiskun
vaaran välttämiseksi.

• VAROITUS: Jos lieden
lasipinta on vaurioitunut:

Sulje kaasunsyöttö ja (jos
käytössä) sähkölevyt. irrota
tuote virransyötöstä.
- Älä koske laitteen pintaan.
- Älä käytä laitetta.
• Älä astu laitteen päälle

mistään syystä.

• Älä koskaan käytä tuotetta, jos
arviointikykysi tai
koordinaatiosi on heikentynyt,
alkoholin ja/tai huumeiden
käytöstä johtuen.

• Syttyviä esineitä ei saa
säilyttää keittoalueella tai sen
läheisyydessä. Tämä voi
johtaa tulipaloon.

• Laitetta ei voi käyttää
etäohjauksella tai ulkoisella
ajastimella.

• Keittoastiat, joissa on
valurautaa, alumiinia tai
vaurioitunut/karhea pohja,
voivat naarmuttaa lasipintaa.
Kun asetat keittoastioita
laitteeseen, huuhtele aina
astiat ennen sitä äläkä liu’uta
niitä pinnoilla.

• Keittoalueet höyrypaine ja
kosteus voivat saada kattilan
liukumaan tai pomppaamaan.
Varmista tästä syystä, että
kattilan ja lieden pinta on
kuiva.

• Älä käytä laitetta ilman
rasvasuodatinta. Älä poista
suodatinta laitteen käytön
aikana.

• Magneettikytkintä käytetään
turvallisuussyistä
rasvasuodattimessa ja
nesteeltä suojaavissa
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muoviosissa. Älä käytä
tuotetta, jos näitä osia ei ole
asennettu.

1.7 Ilmanvaihdon
turvallisuus

• Myrkytysvaara! Ilmaa
vedetään koko asunnosta
laitteen käytön aikana. Jos
riittävää ilmanvaihtoa ei
varmisteta, syntyy ilmavirtaus
ja palamisesta syntyvät palo-
ja myrkylliset kaasut
vapautuvat asuntoon. Älä
käytä tuotetta yhdessä
ilmankierron ja myrkyllisiä
kaasuja vapauttavien
tuotteiden kanssa (puu, kaasu,
öljy ja hiiliuunit, kattilat,
vedenlämmittimet jne.).

• Pyydä valtuutettu henkilö
tarkastamaan rakennuksen
ilmanvaihto ja savupiippu.

• (Paitsi laitteet, jotka
palauttavat ilman huoneeseen)
Huoneen on oltava hyvin
tuuletettu, jos liesituuletinta
käytetään samassa tilassa
kuin kaasu- tai
polttoainelämmittimiä.

• Savupiipun kaasua tai
polttoainetta käyttäville
lämmittimille on oltava täysin
eristetty ympäristössä, jos
tuotetta käytetään, tai laitteen
on oltava hermeettisesti
eristetty.

• Jos samassa ympäristössä
tuotteen kanssa on käytössä
toinen laite, jota käytetään
muulla kuin sähköllä, tulee
huoneen negatiivisen paineen
oltava vähintään 0,04 mbar,
jotta muiden laitteiden
pakokaasuja ei vedetä takaisin
huoneeseen tuotteen kautta.

1.8
Lämpötilavaroitukset

• VAROITUS: Kun tuotetta
käytetään, muuttuu tuote ja
sen käyttöosat kuumiksi.. Varo
koskettamista tuotteeseen ja
lämmitysvastuksiin. Alle 8-
vuotiaat lapset tulee pitää
etäällä tuotteesta, jos heitä ei
voida valvoa jatkuvasti.

• Älä aseta syttyviä / räjähtäviä
materiaaleja tuotteen lähelle,
koska pinnat kuumenevat
käytön aikana.

• VAROITUS: Tulipalovaara: Älä
säilytä mitään esineitä
keittopintojen päälle.

• Tuotteen lämpötila saattaa
olla korkea. Älä säilytä syttyviä
nesteitä tai suihketölkkejä
laatikoissa lieden lähellä.

1.9 Lisätarvikkeiden
käyttö

• VAROITUS: Käytä vain
kypsennysvarusteen
valmistajan tai laitevalmistajan
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käyttöohjeessa suosittelemia
liesisuojia. Sopimattomien
liesisuojien käyttö voi johtaa
henkilövahinkoihin.

1.10 Ruoanvalmistuksen
turvallisuus

• VAROITUS:
Ruoanvalmistusprosessia
tulee tarkkailla. Lyhyitä
ruoanvalmistusprosesseja
tulee tarkkailla jatkuvasti.

• VAROITUS: Jos ruokaa
valmistetaan rasvassa tai
öljyssä, on vaarallista jättää
liesi ilman valvontaa, koska
tästä voi syttyä tulipalo. ÄLÄ
koskaan yritä sammuttaa tulta
vedellä; irrota tuote
verkkovirrasta ja peitä liekit
peitteellä tai palopeitteellä
(yms.).

• Ole varovainen käyttäessäsi
alkoholia ruoassa. Alkoholi
haihtuu korkeissa
lämpötiloissa ja voi syttyä
tuleen, jos se on
kosketuksessa kuumiin
pintoihin.

1.11 Induktio

• Lieden sähkötoimiset
keittoalueet on varustettu
kehittyneellä
Induktiotekniikalla.
Induktiolevyillä, jotka säästävät

aikaa ja energiaa, tulee käyttää
induktiolevyille sopivia
keittoastioita; muutoin
keittolevy ei toimi. Katso
lisätietoja osassa "Keittoastian
valinta”.

• Koska induktioliesi muodostaa
magneettikentän, voi sillä olla
haitallisia vaikutuksia
henkilöille, jotka käyttävät
esimerkiksi
sydämentahdistimia tai
insuliinipumppuja.

• johtuen mahdollisesta
sähkömagneettisen kentän
vaikutuksesta
sydämentahdistimen
asetuksiin, suosittelemme
vähintään 60 cm:n etäisyyden
pitämistä induktiolieteen
käytön aikana.

• Sammuta keittolevy
ohjauspaneelista käytön
jälkeen – älä luota vain
tunnistusanturiin.

• Metalliesineitä, kuten veitset,
haarukat, lusikat ja kannet ei
saa asettaa lieden päälle,
koska ne voivat kuumentua.

• Älä säilytä metalliesineitä
laatikoissa lieden alla.
Materiaalit voivat
ylikuumentua pitkän ja
intensiivisen käytön jälkeen.
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• Älä aseta elektroniikkalaitteita,
kuten matkapuhelimet, tabletit,
tietokoneet induktiolieden
päälle. Laite voi vaurioitua.

1.12 Turvallisuus huollon
ja puhdistuksen
aikana

• Anna tuotteen jäähtyä, ennen
sen puhdistamista. Kuumat
pinnat voivat aiheuttaa
palovammoja!

• Älä pese laitetta
suihkuttamalla tai kaatamalla
vettä sen päälle! Sähköiskun
vaara!

• Älä puhdista tuotetta
höyrypuhdistimilla, koska tämä
voi johtaa sähköiskuun.

• Suola- ja sokerijäämät
keittoastioiden pohjassa tai
vastaavat hiukkaset

lasipinnoilla voivat naarmuttaa
ja halkaista lasin. Varmista,
että keittoastioiden pohja on
puhdas ennen niiden käyttöä.
Pidä lasinen keraaminen pinta
puhtaana.

• Palovammanvaara, jos
ilmanvaihtomoduulia ei
puhdisteta säännöllisesti.

• Suosittelemme, että suodatin
puhdistetaan kerran
kuukaudessa normaaleissa
käyttöolosuhteissa.

• Kun rasvasuodatin on irrotettu
tuotteesta, voi tiivistymisestä
johtuvaa nestettä kerääntyä
laitteen pohjaan. Kun suodatin
poistetaan puhdistamista
varten käytön jälkeen, on
tärkeää että tämä neste
poistetaan roiskuttamatta sitä
laitteeseen.

2 Ympäristöön liittyvät ohjeet

2.1 Jätedirektiivi

2.1.1 WEEE-direktiivin noudattaminen
ja tuotteen hävittäminen

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivin
(2012/19/EU) vaatimukset. Tässä
tuotteessa on sen sähkö- ja
elektroniikkalaiteromuluokan (WEEE)
ilmaiseva symboli.

Tämä tuote on valmistettu
laadukkaista osista ja
materiaaleista, jotka voidaan
käyttää uudelleen ja soveltuvat
myös kierrätykseen. Älä tästä
syystä hävitä tätä tuotetta

kotitalousjätteen mukana sen eliniän

mennessä umpeen. Vie se
keräyspisteeseen jossa sen sähköiset ja
elektroniset osat voidaan kierrättää. Pyydä
lisätietoja näistä keräyspisteistä
paikalliselta viranomaiselta. Käytetyn
laitteen sopiva hävitystapa ehkäisee
mahdollisia negatiivisia ympäristö- ja
terveyshaittoja.

Yhdenmukaisuus RoHS-direktiivin kanssa:
Tämä tuote täyttää EU:n EU RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) vaatimukset. Se ei
sisällä haitallisia tai kiellettyjä materiaaleja
jotka on määritelty direktiivissä.
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2.2 Pakkaustiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu
kierrätettävistä materiaaleista, kansallisten
ympäristömääräyksiemme mukaan. Älä
hävitä pakkausmateriaaleja kotitalous- tai
muun jätteen mukana, vaan toimita ne
paikallisten viranomaisten osoittamaan
keräyspisteeseen.

2.3 Energiansäästövinkkejä
EU 66/2014 mukaan, tiedot
energiatehokkuudesta löytyvät tuotteen
mukana toimitetusta kuitista.

Seuraavat vinkit auttavat käyttämään
laitetta ekologisella ja energiatehokkaalla
tavalla:
• Sulata pakasteruoat ennen niiden

valmistamista.
• Käytä keittoalueelle sopivan kokoisia

kannellisia kattiloita/pannuja. Valitse
aina ruoalle sopivan kokoinen kattila.
Väärän kokoiset astiat vaativat
tarpeellista enemmän energiaa.

• Pidä keittoalueet ja pannujen pohjat
puhtaana. Lika vähentää keittoalueen ja
pannun pohjan välistä
lämmönjohtavuutta.

3 Laitteesi

3.1 Tuotteen esittely

1

2

3

4

56

7

8

9

1 Lasikeittopinta 2 Induktiokeittoalue
3 Alakotelo 4 Ilmanvaihtokokoonpano
5 Alasuoja 6 Ylivuotavan nesteen keräyskammio
7 Induktiokeittoalue 8 Hiilisuodatin
9 Rasvasuodatin
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3.2 Yleisiä tietoja liedestä

1 Takana vasemmalla - Induktiokeittoalue
2 Takana oikealla - Induktiokeittoalue
3 Edessä oikealla - Induktiokeittoalue
4 Keski - Ilmanvaihto
5 Edessä vasemmalla - Induktiokeittoalue

Keittotaso on varustettu keittolevyillä
leveällä pinta-alalla (Flexi-pinnat). Voit
käyttää tätä keittopintaa erillisinä,
toisistaan riippumattomina keittolevyinä.
Voit aktivoida näiden keittoalueiden
yhdistelmätoiminnon ja muuttaa ne yhdeksi
keittopinnaksi keittämiseen suurilla
keittoastioilla. Oikeiden kattiloiden
käyttäminen näillä keittoalueilla ja
yhdistelmätoiminnon käyttö on kuvattu
osassa “Lieden käyttö”.
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3.3 Tekniset tiedot

Yleiset tekniset tiedot
Tuotteen ulkomitat (korkeus/leveys/syvyys)(mm) 223,5 */820 /520

Lieden asennusmitat (leveys / syvyys) (mm) 740 (+2) /490 (+2)

Jännite/taajuus 2N~380-415V;  50/60 Hz 
Käytettävän / tuotteelle sopivan johdon tyyppi ja
halkaisija min H05V2V2-F 4 x 2,5 mm2

Kokonaisvirrankulutus (kW) maks. 7,4

Keittoalueet
Takana vasemmalla Induktiokeittoalue
Mitta 180 x 200 mm
Teho 2200 W /Tehostin 3100 W
Edessä vasemmalla Induktiokeittoalue
Mitta 180 x 200 mm
Teho 2200 W /Tehostin 3100 W
Edessä oikealla Induktiokeittoalue
Mitta 180 x 200 mm
Teho 2200 W /Tehostin 3100 W
Takana oikealla Induktiokeittoalue
Mitta 180 x 200 mm
Teho 2200 W /Tehostin 3100 W

Ilmanvaihdon ominaisuudet
Ohjaus 3 tasoa + 1 Tehostin
Imuteho 630 m3/h

* Teknisessä taulukossa ilmoitettu keittotason korkeus on tuotteen pohjakotelon korkeus.

Teknisiä tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta laitteen laadun
parantamiseksi.

Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin
laitettasi.

Tuotteen etiketeissä tai sen mukana toimitetuissa asiakirjoissa ilmoitetut arvot on
saatu laboratorio-olosuhteissa relevanttien standardien mukaisesti. Nämä arvot
voivat vaihdella laitteen käyttö- ja ympäristöolosuhteiden mukaan.
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4 Ensimmäinen käyttökerta
Ennen laitteen käyttöönottoa on
suositeltavaa suorittaa seuraavissa
kappaleissa mainitut toimenpiteet.

4.1 Ensimmäinen puhdistus

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Pyyhi laitteen pinnat märällä liinalla tai
pesusienellä ja kuivaa pinnat kuivalla
liinalla.

HUOMAUTUS: Osa pesuaineista tai
puhdistusaineista voivat vaurioittaa pintaa.
Älä käytä hankaavia puhdistusaineita,
pulvereita, puhdistusvoiteita tai teräviä
esineitä puhdistuksen aikana.
HUOMAUTUS: Ensimmäisen käytön aikana
voi esiintyä savua ja hajua useiden tuntien
ajan. Tämä on normaalia ja vain hyvä
ilmanvaihto vaaditaan niiden poistamiseen.
Vältä syntyvän savun tai hajun
hengittämistä.

5 Keittotason käyttö

5.1 Yleistä keittotason käytöstä

 Yleiset varoitukset
• Älä anna minkään esineen pudota

lasiselle keittopinnalle. Jopa pienet
esineet, kuten suolapirtelöt, voivat
vahingoittaa lasista keittopintaa. Älä
käytä säröillä olevaa lasista keittotasoa.
Vesi voi imeytyä näihin halkeamiin ja
aiheuttaa oikosulun. Jos pinta on
vaurioitunut millään tavalla (esimerkiksi
näkyviä halkeamia), sammuta ensin
sulake, irrota sitten tuote pistorasiasta ja
soita valtuutettuun huoltoon sähköiskun
vaaran vähentämiseksi.

• Älä käytä epävakaita tai helposti kaatavia
astioita lasisella keittotasolla.

• Älä lämmitä tyhjiä astioita. Astiat ja tuote
voivat vaurioitua.

• Muista sammuttaa keittoalueet jokaisen
käytön jälkeen.

• Jos käytät keittoalueita ilman astioita,
vahingoitat tuotetta. Sammuta
keittoalueet jokaisen käytön jälkeen.

• Keittoalueet ovat kuumia jokaisen käytön
jälkeen, joten älä aseta muovisia astioita
keittoalueille. Puhdista sulanut materiaali
pinnalta välittömästi.

• Äkilliset lämpötilan muutokset lasisella
keittopinnalla voivat aiheuttaa vaurioita,
varo läikyttämästä kylmää nestettä
kypsennyksen aikana.

• Laita sopiva määrä ruokaa keittoastiaan.
Tämä estää ruoan vuotamisen eikä sinun
tarvitse tehdä tarpeetonta puhdistusta.

• Älä aseta keittoastioiden kansia
keittoalueille.

• Aseta astiat niin, että ne ovat keskellä
keittoalueita. Jos haluat siirtää astiat
toiselle keittoalueelle, nosta ne ylös ja
aseta ne halutulle keittoalueelle
liu'uttamisen sijaan.

Induktiokeittotason toimintaperiaate
Induktioliesi on kuin avoin piiri. Kun siihen
asetetaan induktioyhteensopiva keittoastia,
piiri on valmis ja elektroninen järjestelmä,
joka sijaitsee juuri lasisen keittopinnan
alapuolella, tuottaa magneettikentän.
Keittoastian metallipohja lämpenee
vastaanottamalla energiaa tästä
magneettikentästä. Tällä tavalla lämpöä ei
tuoteta keittotason lasipinnalle, vaan
suoraan sen yläpuolella oleviin astioihin.
Lasipinta lämpenee astioiden lämmöllä.
Induktiokypsennyksen edut
Induktiokeittotasot tarjoavat joitain etuja,
koska lämpö siirtyy suoraan keittoastiaan.
• Kypsennyksen aikana yli vuotavat ruoat

eivät pala nopeasti, koska keittolasin
pintaa ei lämmitetä suoraan. Helpompi
puhdistus tarjotaan.

• Koska lämpö syntyy suoraan
keittoastioissa, kypsennys on
nopeampaa, mikä säästää aikaa ja
energiaa muihin liesityyppeihin
verrattuna.
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• Koska lämpö annetaan suoraan
keittoastioille, lämpöhäviöitä ei tapahdu
ja saavutetaan tehokkaampi kypsennys.

• Heti kun astiat poistetaan keittoalueelta,
lämmönsiirto pysähtyy ja keittoalue ei
kuumene suoraan, mikä tarjoaa
turvallisemman käytön mahdollisilta
onnettomuuksilta, joita voi tapahtua
kypsennyksen aikana.

Turvallista käyttöä varten:
• Älä valitse korkeita lämmitystasoja, kun

käytät tarttumattomia astioita, jotka on
päällystetty öljyttömällä tai hyvin vähän
öljyllä (teflontyyppi).

• Älä käytä lasista keittoaluetta pintana
esineiden asettamiseen tai
leikkaamiseen.

• Älä aseta metalliesineitä, kuten
ruokailuvälineitä tai astioiden kansia,
keittoalueelle, koska ne voivat
kuumentua.

• Älä koskaan käytä alumiinifoliota
ruoanlaittoon. Älä koskaan aseta
alumiinifolioon käärittyä ruokaa
induktiokeittoalueelle.

• Pidä magneettiset esineet, kuten
luottokortit tai nauhat, poissa tuotteesta,
kun keittoalueet ovat toiminnassa.

• Jos keittotason alla on uuni ja se toimii,
tuotteen anturit voivat alentaa
kypsennystasoa tai sammuttaa tuotteen.

• Keittotasossasi on automaattinen
sammutusjärjestelmä. Yksityiskohtaiset
tiedot tästä järjestelmästä ovat
seuraavissa osioissa.

Keittoastiat
On suositeltavaa käyttää vain
keittiövälineitä, jotka ovat
ferromagneettisia, hyvälaatuisia ja jotka on
merkitty tai merkitty induktiokeittotasollesi
yhteensopiviksi. Yleensä mitä korkeampi
rautapitoisuus, sitä paremmin astiat
toimivat. Keittoastian pohjan halkaisijan
tulee vastata induktiokeittoaluetta.
Suositellut koot on lueteltu alla.
Sopivat keittoastiat:
• Valurautaiset astiat
• Emaloidut teräsastiat

• Teräksiset ja ruostumattomasta
teräksestä valmistetut astiat (joissa on
merkintä tai varoitus niiden
induktioyhteensopivuudesta)

Sopimattomat keittoastiat:
• Alumiiniset astiat
• Kupariset astiat
• Messinki keittoastiat
• Lasiset astiat
• Savi keittoastiat
• Keraamiset ja posliiniset astiat
Suosituksia:
• Käytä vain tasapohjaisia astioita. Älä

käytä astioita, joissa on kovera tai kupera
pohja.

• Käytä vain paksupohjaisia, käsiteltyjä
astioita. Jos käytät ohutpohjaisia
astioita, nämä astiat lämpenevät hyvin
nopeasti ja astioiden pohja voi sulaa
ennen automaattisen
sammutusjärjestelmän aktivointia, mikä
vahingoittaa keittopintaa ja tuotetta.
Terävät reunat naarmuttavat pintaa.

• Joidenkin keittoastioiden pohjassa on
ferromagneettinen kenttä, joka on
pienempi kuin sen todellinen halkaisija.
Vain tämä alue lämmitetään
keittoalueella. Siksi lämpö ei jakaudu
tasaisesti ja kypsennysteho heikkenee.
Lisäksi suuret induktiokeittoalueet eivät
välttämättä tunnista tällaisia astioita.
Tästä syystä keittoalue tulisi valita
ferromagneettisen kentän koon mukaan.
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• Joissakin keittoastioissa on pohja, joka
sisältää ei-ferromagneettisia
materiaaleja, kuten alumiinia.
Tämäntyyppiset astiat eivät välttämättä
kuumene riittävästi tai induktiokeittoalue
ei ehkä havaitse niitä ollenkaan.
Joissakin tapauksissa saattaa näkyä
huono keittiövälinevaroitus.

Kun kypsennät useita ruokia
induktiokeittoalueilla, astioiden
jakaminen tasaisesti oikealle,
vasemmalle ja keskialueelle
keittoaluetta valittaessa vaikuttaa
positiivisesti kypsennystehoon.

Keittoastioiden testi
Testaa, ovatko keittoastiasi yhteensopivia
induktioliesien kanssa alla olevilla
menetelmillä.

1. Jos keittoastian pohjassa on magneetti,
se on yhteensopiva.

2. Kun asetat astiat induktiokeittoalueelle
ja käynnistät tuotteen, jos  ei
vilku, se on yhteensopiva.

Suositellut keittoastioiden koot
Jotta induktiokeittoalue tunnistaa
keittoastiat, se riippuu keittoastian pohjan
ferromagneettisesta halkaisijasta ja
materiaalista. Keittoastioiden ja tehokkaan
kypsennyksen tunnistamiseksi astiat tulee
valita keittoalueen koon mukaan.
Suositellut keittoastioiden koot
keittoalueen koon mukaan on annettu alla.
Kiehumiskäyttäytyminen voi vaihdella
astioiden tyypin, astioiden koon ja
keittoalueen koon mukaan. Tasaisemman
kiehumiskäyttäytymisen saavuttamiseksi
voidaan käyttää yhtä kokoa suurempaa
keittoaluetta. Suuremman keittoalueen
käyttö ei tuhlaa energiaa induktioliesiin,
koska lämpö syntyy vain asianomaisissa
astioissa.
Leveät pintakeittoalueet (Flexi-alueet)
Tuotteessasi on laaja pintakeittoalue
(Flexi). Voit käyttää tätä leveän pinnan
keittoaluetta erillisinä itsenäisinä
keittoalueina pienille astioillesi. Kun haluat
valmistaa ruokaa suurilla astioillasi, voit
aktivoida yhdistelmätoiminnon näille
leveille pintakeittoalueille ja muuttaa ne
yhdeksi keittoalueeksi.
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Kahtena itsenäisenä keittoalueena Yhtenä keittoalueena

Leveäpintaisella keittoalueella on
kaksi keittoaluetta, edessä ja
takana. Voit käyttää tätä
keittoaluetta kahtena itsenäisenä
keittoalueena, joissa on kaksi
erilaista keittoastiaa eri
lämpötilatasoille. Aseta
keittoastiat erillisten
keittoalueiden keskelle.

Jos valmistat ruokaa suurissa
astioissa, aseta astiat siten,
että ne peittävät molempien
keittoalueiden keskipisteet ja
keskittävät keittoalueen.

Jos haluat kokata yhdellä
keittoastialla, aseta se etu- tai
takakeittoalueiden keskelle. Jos
asetat astiat keittoalueen
keskelle, keittoalue ei ehkä toimi
kunnolla.

Jos haluat valmistaa kaksi
erilaista astiaa samalla
lämpötilatasolla, voit valmistaa
kaksi erilaista astiaa samalla
lämpötilatasolla yhdistämällä
leveät pintakeittoalueet. Aseta
astiat jälleen keittoalueiden
keskelle.

5.2 Lieden ohjausyksikkö

Valo näyttää, että oikeaa näppäintä
käytetään
Päälle/pois-näppäin

Näppäinlukkonäppäin

Leveän keittoalueen yhdistelmänäppäin

Pikalämmitysnäppäin / korkean
tehoasetuksen (tehostin) näppäin
Pysäytysnäppäin

Ajastimen näppäin

Ajastimen lisäysnäppäin

Ajastimen vähennysnäppäin

Keittoalueen näyttö

1 Asianomaisen liesialueen lämpötilatason
ilmaisin

2 Lämpötilatason asetusalue
3 Pikalämmityspainike/suuren tehon

asetuspainike (Booster)
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Ajastinnäyttö

1 Ajastimen merkkivalo
2 Ajastimen vähennysnäppäin
3 Ajastimen näppäin
4 Ajastimen lisäysnäppäin
5 Ajastinsymboli
6 Kyseisen keittoalueen ajastintoiminnon

merkkivalo

Ilmanvaihdon näyttö

1 Ilmanvaihtotason merkkivalo
2 Ilmanvaihtotason asetuskenttä
3 Tehostinnäppäin
4 Ilmanvaihdon automaattitilan näppäin

Hiilisuodatin täynnä -varoitussymboli

Ilmanvaihdon Led-valo*
Rasvasuodatin täynnä -varoitussymboli*

* Riippuu laitteen mallista. Ei välttämättä
käytettävissä laitteessasi.

Ohjauspaneelia koskevat yleiset
varoitukset

Tätä tuotetta ohjataan
kosketuspaneelista. Jokainen
kosketuspaneelissa suoritettu
toiminto vahvistetaan äänimerkillä.

Pidä ohjauspaneelin pinta aina
puhtaana ja kuivana. Jos pinta on
kostea ja likainen, voi se aiheuttaa
toimintahäiriöitä.

Jos mitään toimintoa ei suoriteta
20 sekunnin kuluessa, palaa liesi
automaattisesti valmiustilaan.

Jos jotain näppäintä ( paitsi
näppäin) kosketetaan pitkään,
ilmestyy "FF" näyttöön.

 valo näppäimissä, jotka ovat
käytössä tai valittu, syttyy.

Lieden kytkeminen päälle

1. Kosketa  näppäintä
ohjauspaneelissa.

ð Keittotaso on käyttövalmis.
Lieden kytkeminen pois päältä

1. Kosketa  näppäintä
ohjauspaneelissa.

ð Keittotaso sammuu ja palaa
valmiustilaan.

Jäännöslämmön ilmaisin
Ohjauspaneelissa on jäännöslämpöilmaisin
jokaiselle keittoalueelle. Ilmaisin näyttää,
että keittoalue on vielä kuuma, kun se on
sammutettu. Älä koske kyseisiin
keittoalueisiin, ennen kuin
jäännöslämpöilmaisin on sammunut.
H: Korkea lämpötila
h : Alhainen lämpötila

Jäännöslämpöilmaisin ei syty ja
varoita käyttäjää kuumista
keittolevyistä sähkökatkoksen
tapahtuessa.

Keittotason vyöhykkeiden kytkeminen
päälle ja lämpötilatason asettaminen

1. Käynnistä liesi koskettamalla 
-näppäintä.
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ð Symboli "0" näkyy keittoalueen
näytöissä.

2. Aseta lämpötilataso välille "0" ja "9"
koskettamalla tai liu'uttamalla sormeasi
haluamasi keittoalueen asetusalueen
yli.

Keittoalueiden sammuttaminen:
Valitun vyöhykkeen voi kytkeä pois päältä 2
eri tavalla:
1. Asettamalla lämpötilaksi "0": Voit

sammuttaa keittoalueen laskemalla
lämpötila-asetuksen arvoon "0".

2. Ajastimen sammutustoiminnon
käyttäminen halutulle keittoalueelle:
Kun aika on kulunut, ajastin sammuttaa
siihen liitetyn keittoalueen. Kaikissa
näytöissä näkyy "0" tai "00". Symboli
katoaa keittoalueen näytöstä.
Keittoalueen ajastimen asetus
selitetään seuraavissa osissa.

Keittotason vyöhykkeen yhdistäminen
leveään pintaan (flexi)

1. Käynnistä liesi koskettamalla 
-näppäintä.

2. Kosketa -näppäintä.

ð Symboli 0 ilmestyy vasemmalle
keittoalueen näytölle ja 
-näppäimen -valo syttyy.

3. Säädä lämpötilataso välillä 0 - 9
koskettamalla asetusaluetta tai
liu'uttamalla sormeasi alueen yli.

ð Vastaava keittoalue alkaa toimia.
Jos valitaan toinen keittoalue tai
jos mitään ei tehdä ja odotetaan
10 sekuntia, -näppäimen 
-valo sammuu.

EsimampVasemmalla
leveäpintaiset keittotasot on
kuvattu. Jos oikealla olevilla
keittoalueilla on leveät pinnat
laitteessa, sama koskee
oikeanpuoleisia keittoalueita.

Keittoalueen yhdistäminen leveään
pintaan, kun toinen tai molemmat
vasemmalla olevista keittoalueista ovat
toiminnassa

ü Vaikka toinen tai molemmat
vasemmalla olevista keittoalueista
toimivat erikseen, voit yhdistää
molemmat keittoalueet aktivoimalla
keittotason leveällä pinnalla. Tällä
tavalla voit käyttää leveämpää
keittotasoa samoilla arvoilla.

1. Kun toinen tai molemmat vasemmista
keittoalueista ovat toiminnassa, kosketa

-näppäintä.

ð Matalan tason vyöhykkeen arvo
näkyy sekä keittoalueen näytössä
että -näppäimen -valo syttyy.

ð Yhdistetyt keittoalueet toimivat
edelleen alhaisemman lämpötila-
arvon keittoalueen lämpötila- ja
ajastinarvoilla. Keittoalueen
lämpötila- ja ajastinarvot, joilla on
korkeampi lämpötila-arvo ennen
yhdistelmää, peruutetaan.

2. Jos haluat muuttaa lämpötila-arvoa
myöhemmin, aseta lämpötilataso, jota
haluat muuttaa asetusalueelta.
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Keittoalueiden sammuttaminen leveällä
pinnalla
Voit erottaa keittoalueet ja asettaa ne
nollatasolle koskettamalla -näppäintä.
Korkean tehoasetus (TEHOSTIN)
Voit käyttää korkeaa tehoasetusta
lämmittämiseen maksimiteholla. Älä
kuitenkaan kypsennä tässä asennossa liian
pitkään. Korkea tehoasetus ei ehkä ole
käytettävissä kaikilla keittolevyillä. Kun
korkean tehoasetuksen aika (katso
automaattisen sammutuksen aikataulukko)
päättyy, keittolevy sammuu.
Korkean tehoasetuksen (TEHOSTIN)
valinta suoraan:

1. Kytke liesi päälle koskettamalla 
näppäintä.

2. Kosketa halutun keittolevyn 
näppäintä.

ð Valittu keittolevy toimii maksimiteholla
ja 3 valoa vilkkuu keittolevyn näytöllä.

ð Kun korkean tehoasetuksen aika (katso
automaattisen sammutuksen
aikataulukko) päättyy, jatkaa keittolevy
toimintaa korkeimmalla lämpötila-
arvolla.

Korkean tehoasetuksen (TEHOSTIN)
valinta keittolevyn ollessa käytössä:

1. Kosketa  näppäintä, kun liesi on
päällä ja kyseinen keittolevy toimii
määritetyllä tasolla.

2. Valittu keittolevy toimii maksimiteholla
ja 3 valoa vilkkuu keittolevyn näytöllä.
Kun korkean tehoasetuksen aika on
päättynyt, keittolevy jatkaa toimintaa
korkeimmalla lämpötilatasolla.

Korkean tehoasetuksen (TEHOSTIN)
sammutus ennen sen päättymistä:
Voit sammuttaa korkean tehoasetuksen
milloin tahansa koskettamalla 
näppäintä. Keittolevy jatkaa toimintaa
korkeimmalla lämpötila-arvolla. Sen

sammuttamiseksi, kosketa aktiivisen
keittolevyn asetusaluetta tai liu’uta sormea
alueella asettamiseksi tilaan "0".
Näppäinlukko
Voit aktivoida näppäinlukon lieden
toimintojen muuttamisen estämiseksi, kun
se on päällä tai pois päältä.
Näppäinlukon aktivointi

1. Kosketa  näppäintä näppäinlukon
aktivoimiseksi.

ð 2-1 aikalaskurin jälkeen näytöllä, 
valo  näppäimessä syttyy ja kaikki
keittolevyt lukitaan.

Kun näppäinlukko on aktivoitu, vain
 näppäin toimii. Kun kosketat

jotain muuta näppäintä,  valo
vilkkuu  näppäimessä ja näyttää,
että näppäinlukko on aktivoitu.
Jos liesi sammutetaan, kun
näppäimet on lukittu, on
näppäinlukko sammutettava, lieden
kytkemiseksi päälle uudelleen.

Näppäinlukon poistaminen käytöstä

1. Kosketa  näppäintä.

ð Näytön 2-1 aikalaskurin jälkeen, 
valo  näppäimessä sammuu ja
näppäinlukko deaktivoidaan.

Ajastintoiminto
Tämä toiminto helpottaa keittämistä. Sinun
ei tarvitse seisoa lieden edessä jatkuvasti
keittämisen aikana. Liesi sammuu
automaattisesti valitun ajan kuluttua.
Ajastimen kytkeminen päälle

1. Kytke liesi päälle koskettamalla 
näppäintä.
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2. Aseta haluttu lämpötilataso
koskettamalla tai liu’uttamalla sormea
sen keittolevyn asetusalueella, jota
haluat käyttää.

3. Aktivoi ajastin koskettamalla 
näppäintä.

ð “00” syttyy ajastinnäytöllä ja 
symboli vilkkuu.

4. Olemassa on 4 toimintovaloa "00"
ympärillä ajastinnäytöllä. Aktiivisen
keittolevyn valo vilkkuu ja ajastin
voidaan asettaa tälle keittolevylle.

5. Jos haluat asettaa ajastimen toiselle
aktiiviselle keittolevylle, valitse kyseinen
keittolevy koskettamalla  näppäintä,
kunnes valo keittonäytön ympärillä tälle
keittotasolle syttyy.

6. Aseta haluttu aika koskettamalla /
näppäimiä. Voit asettaa ajan
nopeammin pitämällä  tai 
näppäintä painettuna.

ð  symboli vilkkuu tietyn ajan
keittolevyn näytöllä ja palaa sitten
kiinteänä.  symboli palaa kiinteänä
ja ilmaisee, että toiminto on aktivoitu.

Ajastinta voidaan asettaa vain
keittolevyillä, jotka ovat käytössä.

Toista yllä mainitut vaiheet muille
keittolevyille, joiden ajastimen
haluat asettaa.

Ajastinta ei voida asettaa
valitsematta keittolevyä ja
keittolevyn lämpötila-arvoa.

Kun ajastin on aktivoitu, vilkkuu
lyhyimmän aika-asetuksen
keittolevyn valo. jos muillakin
keittolevyillä on aika-asetus,
pysyvät näiden keittolevyjen valot
päällä.

Ajastimien sammutus
Kun asetettu aika päättyy, liesi sammuu
automaattisesti ja äänimerkki kuuluu.
Kosketa mitä tahansa painiketta
sammuttaaksesi äänimerkin.
Ajastimien sammutus ennen ajan
päättymistä
Jos ajastin sammutetaan ennen ajan
päättymistä, jatkaa liesi toimintaa
asetetulla lämpötilalla, kunnes se
sammutetaan.
Ajastimen sammuttaminen laskemalla
arvoksi "00":

1. Valitse kyseisen keittolevyn ajastin
koskettamalla  näppäintä.

2. Kosketa  näppäintä arvon
laskemiseksi, kunnes 00 ilmestyy
ajastinnäyttöön. Voit tehdä tämän
nopeammin koskettamalla 
näppäintä pitkään.

Nyt  symboli vilkkuu tietyn ajan
keittolevyn näytöllä, sammuu kokonaan ja
ajastin perutaan.
Pysäytystoiminto

ü Tällä toiminnolla voit laskea kaikkien
toimintojen (paitsi ajastimen)
lämpötilatasoja, jotka toimivat
keittolevyllä 1. tasolla tietyn ajan.

Jos ajastin on asetettu jollekin
keittolevylle, ajastin jatkaa
pysäytystoiminnon aikana.

1. Kun liesi on käytössä, kosketa 
näppäintä.

ð Kaikki käytössää olevat keittolevyt
jatkavat toimintaa lämpötilatasolla
1.

Kaikkien pysäytettyjen keittolevyjen
käynnistämiseksi uudelleen edellisillä
asetuksilla, kosketa  näppäintä
uudelleen.
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Asetukset
Tällä toiminnolla voit tehdä seuraavat
asetukset.

: Virranhallinta-asetus
: Kypsennyksen lopun äänimerkin aika
: Ilmanvaihtotilan valinta
: Aktiivihiilisuodattimen käyttöiän

näyttö
: Aktiivihiilisuodattimen nollaus

CF3- ja CF4-asetukset on poistettu
käytöstä. Niillä ei ole vaikutusta
keittotason toimintaan ja
toimintoihin.

1-Virranhallinta-asetus ( )

ü Tällä toiminnolla voit säätää
keittotason kokonaistehoa
haluamallasi tavalla.

1. Kytke keittotaso päälle koskettamalla
-näppäintä ja sammuta se

koskettamalla -näppäintä uudelleen.

2. Kun olet sammuttanut keittotason,
kosketa / / / -näppäimiä
järjestyksessä 10 sekunnin kuluessa.

ð  näkyy ajastimen näytössä ja
"9" näkyy vasemmassa
takakeittoalueen näytössä.

3. Säädä tehotaso (katso taulukko -
Virranhallintataso) välillä "1" ja "9"
koskettamalla vasemman takaosan
säätöaluetta tai liu'uttamalla sormeasi
alueen yli.

4. Vahvista virranhallinta-asetus
koskettamalla -näppäintä.

ð Keittotaso sammuu ja keittotaso alkaa
toimia valitun tason
kokonaistehoasetuksella.

"Virranhallinta" Se sisältää 9 eri tehotasoa
(katso taulukko - Virranhallintataso).
Taulukko - Virranhallintataso

Virranhallinnan taso Kokonaisteho (kW)
1 1.2

2 2.4
3 3
4 3.6
5 4.4
6 5.4
7 5.7
8 6.7
9 7.4

Induktioliedelle, joiden
sähkönkulutus on enintään 3,6 kW
(katso käsikirjan teknisten tietojen
taulukko), virranhallintatasojen
5,6,7,8,9 kokonaistehoarvo on 3,6
kW.

2-Kypsennyksen päättymisen varoitusajan
asetus ( )

ü Tällä toiminnolla voit säätää
keittotason kypsennyksen päättymisen
äänivaroitusajan asetusta haluamallasi
tavalla.

1. Kytke keittotaso päälle koskettamalla
-näppäintä ja sammuta se

koskettamalla -näppäintä uudelleen.

2. Kun olet sammuttanut keittotason,
kosketa / / / -näppäimiä
järjestyksessä 10 sekunnin kuluessa.

ð Ajastimen näytön ensimmäinen
asetus on  tulee näkyviin.

3. Kosketa -näppäintä kerran
asettaaksesi kypsennyksen päättymisen
varoitusajan.

ð  näkyy ajastimen näytössä ja
"2" näkyy vasemmassa
takakeittoalueen näytössä.

4. Säädä kypsennyksen lopun
äänivaroitusajan asetus (katso taulukko
- kypsennyksen päättymisen
äänivaroitusaika) välille "0" ja "3"
koskettamalla vasemman
takavyöhykkeen asetusaluetta tai
liu'uttamalla sormeasi alueen yli.
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5. Vahvista kypsennyksen päättymisen
äänivaroitusajan asetus koskettamalla

-näppäintä.

ð Keittotaso sammuu ja keittotaso alkaa
toimia kypsennyksen
päättymisäänimerkin ollessa valitulla
tasolla.

Kypsennyksen päättymisen
varoitusajan asetustaso on
vakiotaso 2 tuotannon aikana.

Taulukko - Kypsennyksen päättymisen
äänimerkki varoitusajan asetus

Kypsennyksen lopun
äänivaroitustaso

Kypsennyksen
päättymisen

äänivaroitusaika
0 15 sekuntia
1 30 sekuntia
2 1 minuutti
3 2 minuuttia

3-Ilmanvaihtotilan asetus ( )

ü Tätä keittotasoa voidaan käyttää 2
tilassa: sisäinen kierto ja ulkoinen
kiertotila. (Ilmanvaihtotilat)
Keittotasossa on esiasetettu sisäinen
kiertotila. Muuttua;

1. Kytke keittotaso päälle koskettamalla
-näppäintä ja sammuta se

koskettamalla -näppäintä uudelleen.

2. Kun olet sammuttanut keittotason,
kosketa / / / -näppäimiä
järjestyksessä 10 sekunnin kuluessa.

ð Ajastimen näytön ensimmäinen
asetus on  tulee näkyviin.

3. Aseta tuuletustila koskettamalla 
-näppäintä neljä kertaa.

ð Ajastimen näytössä  tulee
näkyviin. Vasemmalle
takakeittoalueelle tulee näyttöön
"1".

4. Koskettamalla vasemman
takakeittoalueen asetusaluetta tai
liu'uttamalla sormea alueen yli
keittoalueen näytöksi voidaan asettaa
"2" ja tuuletustilaksi ulkoinen kierto.

5. Vahvista tuuletustilan asetus
koskettamalla -näppäintä.

ð Keittotaso sammuu ja alkaa toimia
valitulla tuuletustasolla.

4- Aktiivihiilisuodattimen käyttöiän näyttö
( )

ü Sisäkiertona käytettävässä
keittotasossa käytetyt
aktiivihiilisuodattimet on vaihdettava
tietyn käyttöajan jälkeen. Näet jäljellä
olevat työtunnit asetusnäytössä.
Jäljellä oleva aika näkyy näytössä
lähtölaskentana 150 tunnista.

Jos keittotaso on asetettu
sisäkiertotilaan,
aktiivihiilisuodattimet on
vaihdettava 150 käyttötunnin
jälkeen. 150 tunnin kuluttua
tuuletusnäyttöön ilmestyy 
-symboli. Jos keittotaso on
asetettu ulkoiseen kiertotilaan,
tämä varoitussymboli ei tule
näkyviin.

1. Kytke keittotaso päälle koskettamalla
-näppäintä ja sammuta se

koskettamalla -näppäintä uudelleen.

2. Kun olet sammuttanut keittotason,
kosketa / / / -näppäimiä
järjestyksessä 10 sekunnin kuluessa.

ð Ajastimen näytön ensimmäinen
asetus on  tulee näkyviin.

3. Kosketa -näppäintä viisi kertaa
nähdäksesi aktiivihiilisuodattimen
aktivoidun käyttöiän näytön.
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ð Ajastimen näytössä  näkyy
vasemman takakeittoalueen
näytössä jäljellä oleva
aktiivihiilisuodatin muodossa "3",
jos jäljellä oleva työaika on yli 100
tuntia, "2" 50-100 tuntia, "1" 5-50
tuntia ja "0" 0-5 tuntia;

4. Voit sulkea asetusnäytön koskettamalla
-näppäintä.

5-aktiivihiilisuodattimen nollaus ( )

ü 150 tunnin aktiivihiilisuodattimen
käytön jälkeen symboli ilmestyy
tuuletusnäyttöön. Kun
aktiivihiilisuodattimet on poistettu ja
vaihdettu huolto-puhdistusosiossa
kuvatulla tavalla, hiilisuodattimen
varoitussymboli nollataan seuraavasti:

1. Kytke keittotaso päälle koskettamalla
-näppäintä ja sammuta se

koskettamalla -näppäintä uudelleen.

2. Kun olet sammuttanut keittotason,
kosketa / / / -näppäimiä
järjestyksessä 10 sekunnin kuluessa.

ð Ajastimen näytön ensimmäinen
asetus on  tulee näkyviin.

3. Kosketa -näppäintä kuusi kertaa
nähdäksesi aktiivihiilisuodattimen
aktivoidun käyttöiän näytön.

ð Ajastimen näytössä  näkyy
jäljellä olevat
aktiivihiilisuodattimen käyttötunnit
vasemmalla takakeittoalueen
näytöllä yhdessä cF6-valikon
kanssa.

4. Kosketa tuuletusnäytön -näppäintä 3
sekunnin ajan.

ð Näytöllä näkyy 1-2-3-luku.
Nollaustoiminto on suoritettu
loppuun.

5. Kun olet tässä näytössä, voit poistua
näytöstä koskettamalla -näppäintä.

Induktioliesi turvallinen ja tehokas käyttö
Toimintaperiaate: Induktioliesi lämmittää
astioita suoraan toimintaperiaatteensa
vuoksi. Tästä syystä niillä on monia etuja
muihin keittotasoihin verrattuna. Ne
toimivat tehokkaammin ja keittopinta on
viileämpi.
Induktioliesi on varustettu ylivoimaisilla
turvajärjestelmillä, jotka takaavat sinulle
maksimaalisen turvallisen käytön.

Mallista riippuen keittotasossasi
voi olla halkaisijaltaan 145, 180,
210 ja 280 mm
induktiokeittoalueita.
Induktioominaisuuden ansiosta
jokainen keittoalue tunnistaa
automaattisesti sille asetetun
astian. Energiaa syntyy vain siellä,
missä säiliön pohja koskee, jolloin
energiankulutus on
mahdollisimman pieni.

Automatic turning off system
There is an automatic turn-off system in
the hob control. If one or more of the
cooking zones are left on, the cooking zone
will automatically turn off after a certain
period of time (See Table-1). If there is a
timer assigned to the cooking zone, then
the timer display will also turn off.
The automatic turn-off time limit depends
on the selected temperature level. The
maximum operating time within this
temperature level applies.
The hob zone may be operated by the user
again after it is turned off automatically as
described above.
Table-1:Automatic turn-off times

Temperature level Automatic turn-off
time-hours

0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
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6 4
7 2
8 2
9 1

Quick heating
(booster)

10 minutes

Table-2:Automatic ventilation turn-off
times

Speed level Automatic turn-off
time-hours

0 0
1 6
2 6
3 5

Intensive work
(booster)

8 minutes

Ylikuumenemissuoja
Liesi on varustettu antureilla, jotka
varmistavat suojan ylikuumenemiselta. Jos
ylikuumenemista esiintyy, voidaan
seuraavaa havaita:
• Käytetty keittolevy voi sammua

• Valittua tasoa voidaan laskea. Tämä ei
kuitenkaan näy näytöllä.

Ylivirtaussuojajärjestelmä
Liesi on varustettu
ylivirtaussuojajärjestelmällä. Jos ylivirtaus
tapahtuu ohjauspaneelilla, katkaisee
järjestelmä virran automaattisesti lieden
sammuttamiseksi. Tämän aikana, "F"
varoitus näkyy näytöllä.
Tarkka tehoasetus
Induktioliesi vastaa komentoihin
välittömästi sen käyttöperiaatteen mukaan.
Sen tehoasetukset muuttuvat erittäin
nopeasti. Näin ollen voit estää aterian
valumisen (vesi, maito) sammuttamalla
laitteen välittömästi.

Pidä kosketusohjauspaneelin pinta
puhtaana. Se saattaa ilmoittaa
virheellisestä toiminnosta.

kattiloita/pannuja ei tule asettaa
kosketuspaneelin päälle.

6 Ilmanvaihdon käyttö
Yleiset varoitukset
• Siinä on moottori eri

ilmanvaihtonopeuksilla. Laitteen
suoritustehon parantamiseksi, käytä
alhaisia nopeuksia normaaleissa
olosuhteissa ja korkeaa nopeutta, jos
höyryä ja hajua esiintyy enemmän.

Ilmanvaihtotilat
Laitetta käytetään 2 tilassa: Sisäinen ja
ulkoinen kiertotila.
Sisäinen kierto

Lieden keskeltä imetty ilma puhdistetaan
ensin rasvasta rasvasuodattimella. Tämän
jälkeen se kulkee aktiivihiilisuodattimen läpi
ja palaa keittiöön.
TÄRKEÄÄ: Sisäisessä kiertotilassa,
aktiivihiilisuodattimet tulee asentaa
tuotteessa määritettyyn paikkaan,
hajuhiukkasten pitämiseksi poissa
hengitysilmasta. Laitteen sisäisen kierron
eri asennustyypeille määritetyt ohjeet
löytyvät asennusohjeesta tai saat ne
valtuutetulta jälleenmyyjältä.
Ulkoinen kierto
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Ilma, joka imetään lieden keskeltä, kulkee
rasvasuodattimien läpi ja poistetaan ulos
savupiipun putkijärjestelmällä kautta.
Ilmanvaihtotilan asetus
Tuote on esiasetettu sisäiseen kiertotilaan.
Jotta tuote olisi ulkoisessa kiertotilassa,

-asetus on suoritettava asetusosassa.
Manuaalisen ilmanvaihdon asetus

ü Ilmanvaihto voidaan asettaa
manuaalisesti.

1. Kytke induktioliesi päälle koskettamalla
-näppäintä

ð “0” symboli syttyy ilmanvaihdon
näytöillä.

2. Koskettamalla ilmanvaihdon
asetusaluetta tai liu’uttamalla sormea
alueella, nopeus voidaan asettaa välille
“1” ja “3”.

Manuaalisen ilmanvaihdon sammutus

1. Koskettamalla ilmanvaihdon
asetusaluetta tai liu’uttamalla sormea
alueella, nopeus voidaan asettaa välille
tilaan ”0”.

Voimakkaan ilmanvaihtotilan
käynnistäminen

1. Voimakas ilmanvaihtotila voidaan
aktivoida koskettamalla -näppäintä.

ð Voimakas ilmanvaihtotila toimii
enintään 8 minuuttia. Tämän
aikana P-symboli vilkkuu näytöllä.
8 minuutin kuluttua
ilmanvaihtonopeus putoaa tasolle
3 ja jatkaa toimintaa tällä tasolla.

Voimakkaan ilmanvaihtotilan
sammuttaminen

1. Koskettamalla ilmanvaihdon
asetusaluetta tai liu’uttamalla sormea
alueella, nopeus voidaan asettaa välille
tilaan ”0”.

Voimakkaassa ilmanvaihtotilassa,
kun nopeusnäppäintä painetaan,
palaa se tälle nopeustasolle ja
jatkaa toimintaa.

Automaattinen käynnistys

ü Tuote mittaa keittoalueen
lämpötilatason, lämpötilan ja
käyttöajan. Se määrittää sopivimman
ilmanvaihtonopeuden näiden arvojen
perusteella ja toimii tasoilla, jotka se
asettaa automaattisesti.

1. Käynnistä automaattitila koskettamalla
 näppäintä.

ð Automaattitila aktivoituu ja
sammuu automaattisesti, kun
parametrit putoavat määritettyjen
kriittisten arvojen alle. Se on
otettava uudelleen käyttöön.

Kun automaattitila on aktivoitu,
perutaan se, kun tuote kytketään
päälle ja pois millä tahansa
nopeudella.

2. Kosketa  näppäintä kerran
automaattitilan sammuttamiseksi.

Lisäpuhaltimen toiminto
Puhaltimen lisätoiminto varmistaa, että
ruoanvalmistuksen lopussa syntyvät hajut
ja savu poistetaan automaattisesti
määrittämällä ajan ja nopeustason
keittoalueen lämpötilan, nopeustason ja
käyttöajan mukaan, kun tuote on
sammutettu keittoalueen käytön mukaan ja
ilmanvaihto tapahtuu automaattitilassa.
Jos tämä toiminto halutaan sammuttaa,
voidaan se tehdä painamalla  näppäintä.

Kun automaattitila on päällä,
ilmanvaihtojärjestelmä jatkaa
toimintaa 2 - 20 minuuttia, kun
keittäminen on päättynyt ja kattila
poistettu liedeltä.
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7 Yleistä ruoanlaitosta
Tässä osassa on esitetty
ruoanvalmistusvihjeitä.

7.1 Yleiset varoitukset koskien ruoan
valmistamista keittotasolla

Yleiset varoitukset koskien ruoan
valmistamista keittotasolla
• Älä täytä kattilaa öljyllä koskaan yli

kolmasosan sen vetotilavuudesta. Älä
jätä liettä valvonnatta, kun kuumennat
öljyä. Ylikuumentunut öljy aiheuttaa
tulipalovaaran. Älä koskaan yritä
sammuttaa öljypaloa vedellä! Kun öljy
syttyy tulee, peitä se sammutuspeitteellä
tai kostealla vaatteella. Sammuta liesi,
jos sen tekeminen on turvallista ja soita
palokunta paikalle.

• Poista aina ylimääräinen vesi ennen
ruoan paistamista ja aseta ne kuumaan
öljyyn hitaasti. Varmista, että
pakasteruoka on täysin sulanut ennen
paistamista.

• Kun lämmität öljyä, varmista, että
käyttämäsi astia on kuiva, ja pidä sen
kansi auki.

• Keittosuositukset energiaa säästämällä
on esitetty osassa “Ympäristöohjeet”.

• Eri ruoille ilmoitetut kypsennyslämpötilan
ja -ajan arvot voivat vaihdella reseptin ja
ruoan määrän mukaan. Tästä syystä ne
on annettu arvoväleinä.

Kypsennystaulukko

Ruoka Lämpötilataso Leipomisaika (min) (arviolta)
Sulatus

Suklaan sulatus (esim..Dr.Oetker merkki,
tumma suklaa 55-60 % kaakao, 150 g) 1 15 … 30

Voi (200 g ) 6 5 … 7
Voi (Kirkastettu)(200 g ) 3 11 … 13

Keittäminen, lämmitys, lämpimänäpito
Vesi 1 L (Keittäminen) P 4 … 6
Vesi 3 L (Keittäminen) P 8 … 10
Maito 1 L (Keittäminen) 7 6 … 7
Maito 1 L (Lämpimänäpito) Lämpimänäpito 18 … 20
Kasviöljy (Lämmitys)
(Auringonkukkasiemenöljy 0,5 L) 9 3 … 5

Keittäminen
Kuorimaton peruna (2 Pala suuri) 9 25 … 35
Kuorimaton peruna karkeasti jauhettu (2
Pala suuri) 9 13 … 15

Parsakaali (300 g ) 9 10 … 14
Parsakaali pakastettu (300 g ) 9 7 … 10
Makkara 8 4 … 6
Pasta (150 g) 9 6 … 10
Uppomunat 5 2 … 3

Keittäminen, kuullotus
Riisiruoka (200 g riisi) 5 9 … 12
Paella * 9 15 … 20
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Ruoka Lämpötilataso Leipomisaika (min) (arviolta)
Vanukas **

Papu-kikherne keittäminen
Keittäminen - vanukkaaseen 9 4 … 6

Papu-kikherne keittäminen
keittäminen - vanukkaaseen 4 10 … 15

Vehnä Keittäminen - vanukkaaseen 9 8 … 10
Vehnä keittäminen - vanukkaaseen 2 6 … 8
Vanukas -Kaikki ainesosat 9 20 … 24

Keitot (Esim. linssikeitto) 7 20 … 25
Kuullotetut vihannekset * 9 3 … 5
Suikaloitujen keittäminen * (Kana, sipuli ja
paprika) 9 5 … 7

Vasikanlihapalat vihanneksilla **
Vihannesten kuullotus 9 3 … 8
Ruskistaminen *** 9 5 … 8
Kaikki ainesosat 4 80 … 90

Tomaattikastike 3 10 … 15
Valkokastike 7 5 … 6
Potka vihanneksilla **

Ruskistaminen *** 9 3 … 4
Vihannesten kuullotus 9 3 … 5
Kaikki ainesosat 4 180 … 190

Paistaminen pannulla
Ulkofilee ** (2 cm) 9 2 … 10
Kylkipaisti ** (2 cm) 9 3 … 10
Rullattu ulkofilee 8 4 … 10
T-luupihvi ** (2 cm) 9 3 … 10
Lampaankyljys ** (Ruskistaminen ***) 9 3 … 10
Lampaankyljys (Paistaminen) 5 4 … 10
Makkara 6 4 … 6
Kananrinta (Ruskistaminen ***) 8 3 … 4
Kananrinta (Paistaminen) 5 8 … 10
Kananrinta (Halkaistu) 8 4 … 10
Lohi (150 g) 9 3 … 10
Kalapuikot 9 1 … 8
Tuoreiden vihannesten ja sienien kuullotus
(Porkkana, sieni ja värikkäät paprikat) 9 3 … 6

Pannukakku *** 4 1 … 5
Munakas 7 4 … 6
Paistettu kananmuna 6 2 … 4

Ranskalaiset perunat
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Ruoka Lämpötilataso Leipomisaika (min) (arviolta)
Boortsog 5 13 … 15
Leike 8 3 … 10
Nugetti 9 1,5 … 10
Perunat (pakastettu) 6 2 … 10

Sulatus ja lämmitys
Sipuli (pakastettu) (200 g) 6 2 … 4
Pinaatti (pakastettu) (200 g) 7 2 … 5
* Wok-pannua suositellaan.

** Valurautapannua/kattilaa suositellaan.

*** Pannun / kattilan esilämmitys on suositeltavaa.

8 Huolto ja puhdistus

8.1 Yleiset puhdistusohjeet
Yleiset varoitukset
• Anna tuotteen jäähtyä, ennen sen

puhdistamista. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa palovammoja!

• Älä levitä puhdistusainetta suoraan
kuumilla pinnoilla. Tämä voi aiheuttaa
pysyviä tahroja.

• Tuote on puhdistettava ja kuivattava
huolellisesti jokaisen käytön jälkeen. Näin
ruokajäämien puhdistaminen on helppoa
ja näiden jäämien palaminen estetään,
kun tuotetta käytetään uudelleen. Tämä
pidentää laitteen käyttöikää ja toistuvilta
ongelmilta vältytään.

• Älä käytä puhdistukseen
höyrypuhdistusaineita.

• Osa pesuaineista tai puhdistusaineista
voivat vaurioittaa pintaa. Sopimattomia
puhdistusaineita on: valkaisuaine,
ammoniakkia, happoa tai klooria
sisältävät puhdistusaineet,
höyrypuhdistustuotteet,
kalkinpoistoaineet, tahran- ja
ruosteenpoistoaineet, hankaavat
puhdistustuotteet (nestemäiset
puhdistusaineet, hankaava pulveri ja
voide, hankaavat ja naarmuttavat sienet,
teräsvilla, sienet, likaiset tai
puhdistusainetta sisältävät
puhdistuspyyhkeet).

• Mitään erityistä puhdistusmateriaalia ei
vaadita puhdistuksessa jokaisen käytön
jälkeen. Puhdista laite, lämpimällä
vedellä ja pehmeällä pyyhkeellä tai
sienellä ja kuivaa ne kuivalla pyyhkeellä.

• Pyyhi pois kaikki jäljellä oleva neste
puhdistuksen jälkeen ja keittämisen
aikana roiskunut ruoka.

• Ärge peske ühtki seadme komponenti
nõudepesumasinas, kui kasutusjuhendis
pole teisiti öeldud.

Liedet:
• Hapollinen lika, kuten maito,

tomaattipyree ja öljy voivat muodostaa
pysyviä tahroja keittotasolle ja polttimen
osiin. Puhdista ylivuotaneet nesteet
välittömästi pois, kun keittotaso on
jäähtynyt.

Inox ja ruostumaton teräs
• Älä käytä happoja tai klooria sisältäviä

puhdistusaineita ruostumattomien teräs
tai inox-pintojen ja kahvojen
puhdistukseen.

• Ruostumattomien- inox-pintojen väri voi
muuttua ajan myötä. Tämä on normaalia.
Puhdista jokaisen käytön jälkeen
ruostumattomalle tai inox-pinnalle
sopivalla puhdistusaineella.
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• Puhdista pehmeällä pyyhkeellä
saippualla (naarmuttamaton), inox-
pinnoille sopivalla puhdistusaineella ja
pyyhi yhteen suuntaan.

• Poista kalkki-, öljy-, tärkkelys-, maito- ja
proteiinitahrat lasi- ja inox-pinnoilta
välittömästi. Tahrat voivat ruostua ajan
kuluessa.

• Pinnalle suihkutetut/levitetyt
puhdistusaineet tulee puhdistaa pois
välittömästi. Pinnalle jätetyt hankaavat
puhdistusaineet voivat johtaa sen
valkenemiseen.

Lasipinnat
• Älä käytä kovia metallikaapimia ja

hankaavia puhdistusmateriaaleja
lasipintojen puhdistamiseen. Neste voi
vaurioittaa lasipintaa.

• Puhdista laite astianpesuaineella,
lämpimällä vedellä ja lasipinnoille
tarkoitetulla pehmeällä
mikrokuitupyyhkeellä ja kuivaa ne
kuivalla mikrokuitupyyhkeellä.

• Jos pesuainejäämiä on jäljellä
puhdistuksen jälkeen, poista ne kylmällä
vedellä ja kuivaa kuivalla
mikrokuitupyyhkeellä.
Puhdistusainejäämät voivat vaurioittaa
lasipintaa seuraavalla kerralla.

• Puhdistusainejäämiä ei tule missään
tapauksessa raapia pois veitsellä,
teräsvillalla tai vastaavilla työkaluilla.

• Voit poistaa kalkkijäämät (keltaiset
tahrat) lasipinnalta kaupallisesti
saatavissa olevalla kalkinpoistoaineella,
tai esimerkiksi viinietikalla tai
sitruunamehulla.

• Jos pinta on erittäin likainen, levitä
puhdistusainetta tahraan sienellä ja anna
sen vaikuttaa riittävän kauan. Puhdista
sitten lasipinta kostealla kankaalla.

• Värjääntymisen ja tahrat lasipinnalla ovat
normaaleja eivätkä vikoja.

Muoviosat ja maalatut pinnat
• Puhdista muoviosat ja maalatut pinnat

astianpesuaineella, lämpimällä vedellä ja
pehmeällä pyyhkeellä tai sienellä ja
kuivaa ne kuivalla pyyhkeellä.

• Älä käytä kovia metallikaapimia ja
hankaavia puhdistusaineita. Se voi
vaurioittaa pintaa.

• Varmista, että tuoteosien liitokset eivät
jää kosteiksi ja että niissä ei ole
puhdistusainejäämiä. Muutoin näihin
liitoksiin voi muodostua ruostetta.

8.2 Keittotason puhdistus
Lasikeittopinta
Se puhdistusvaiheet on kuvattu lasipintojen
puhdistamiseksi ”Yleiset puhdistusohjeet”
osassa. Puhdistus voidaan suorittaa alla
olevien ohjeiden mukaan
erikoistapauksissa.
• Sokeripohjaiset ruoat, kuten tumma

kermakastike, tärkkelys ja siirappi tulee
puhdistaa välittömästi, odottamatta
pinnan jäähtymistä. Muutoin
lasikeittopinta voi vaurioitua pysyvästi.

• Älä käytä puhdistusaineita
puhdistamiseen keittotason ollessa
kuuma, muutoin voi pysyviä tahroja
muodostua.

8.3 Ohjauspaneelin puhdistus
• Puhdista ohjauspaneeli nuppiohjauksella

kostealla pehmeällä pyyhkeellä ja kuivaa
ne kuivalla pyyhkeellä. Älä irrota nuppeja
ja tiivisteitä alapuolelta paneelin
puhdistamiseksi. Ohjauspaneeli ja nupit
voivat vaurioitua.

• Kun inox-paneeleja nuppiohjauksella
puhdistetaan, älä käytä inox-
puhdistusaineita nuppien ympärillä.
Merkinnät nuppien ympärillä voivat
kadota.

• Puhdista kosketuspaneeli kostealla
pyyhkeellä ja kuivaa kuivalla pyyhkeellä.
Jos tuotteessa on näppäinlukko, kytke se
päälle ennen ohjauspaneelin puhdistusta.
Muutoin näppäimiä voidaan käyttää
vahingossa.

8.4 Ilmanvaihdon puhdistus
Tehokkaan hajun ja rasvan poistamisen
varmistamiseksi, aktiivihiilisuodattimet
vaihdettava ja rasvasuodatin puhdistettava
säännöllisesti.
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Metallirasvasuodattimen puhdistus

ü Rasvasuodattimet suodattavat
savussa olevaa rasvaa.
Metallirasvasuodatin tulee puhdistaa
säännöllisesti hyvän toiminnan
varmistamiseksi.

1. Irrota metallirasvasuodatin vetämällä
sitä ylöspäin.

Rasvasuodatin voi kerätä rasvaa tai
ylivuotavia nesteitä sen pohjalle.
Kun suodatin irrotetaan, tulee
poistaa suoraan ulos nesteiden
valumisen ja roiskumisen
estämiseksi.

Älä vaurioita irrotettua
rasvasuodatinta pudottamalla se
lieden lasipinnalle.

2. Pese irrotettu rasvasuodatin
astianpesukoneessa tai käsin.

Pese suodattimet vedellä ja
nestemäisellä pesuaineella ja
asenna se kuivaamisen jälkeen.
Alumiiniset rasvasuodattimet
voivat värjääntyä pesun aikana.
Tämä on normaalia, eikä
suodatinta tarvitse vaihtaa.

3. Rasvasuodattimen asennus
puhdistuksen jälkeen.

Aktiivihiilisuodattimen poistaminen
Aktiivihiilisuodattimet poistavat tuotteesta
syntyviä hajuja ja ne on vaihdettava
säännöllisesti optimaalisen toiminnan
varmistamiseksi. Huomioi vaihtamista
tarkoittava täynnävaroitusilmaisin.

Varmista, että vaihdat tuotteesi
aktiivihiilisuodattimet 150
käyttötunnin välein, mikäli se toimii
sisäisessä kiertotilassa. 150 tunnin
kuluttua ilmanvaihtonäytössä näkyy

 -symboli. Suodatin tulee vaihtaa
viimeistään, kun tämä varoitus
näkyy. Jos haluat nollata tämän
varoituksen, katso Asetukset.

Aktiivihiilisuodattimien jäljellä
olevan käyttöajan näyttämiseksi,
katso ohjeet luvussa Asetukset.

Poistaminen;

1. Irrota metallirasvasuodatin vetämällä
sitä ylöspäin.

Rasvasuodatin voi kerätä rasvaa tai
ylivuotavia nesteitä sen pohjalle.
Kun suodatin irrotetaan, tulee
poistaa suoraan ulos nesteiden
valumisen ja roiskumisen
estämiseksi.

Rasvasuodatinosassa on
magneettikytkin. Ilmanvaihto ei ole
mahdollista, jos nestesuojaosa ei
ole paikallaan.
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2. Poista nesteenkeräysastia, kuten
esitetty kuvassa alla.

Nesteenkeräysastian osassa on
magneettikytkin. Ilmanvaihto ei ole
mahdollista, jos nestesuojaosa ei
ole paikallaan.

Nesteenkeräysastia on
puhdistettava säännöllisesti. Osa
voidaan puhdistaa vedellä ja
nestemäisellä pesuaineella ja
huuhtelemalla tai
astianpesukoneessa, maks 70 °C
asteessa.

Kun nesteenkeräysastia
asennetaan paikalleen, tulee se
asentaa siinä olevan nuolen
suunnassa.

3. Nesteenkeräyskammion poistamisen
jälkeen alemmassa kammiossa on kaksi
hiilisuodatinta oikealla ja vasemmalla.

4. Vedä ensin yksi hiilisuodattimista
itsellesi kallistamalla sitä, jotta se irtoaa
magneettisesta aukosta tuuletusraosta
ja ota se ulos kuvan osoittamalla
tavalla.

5. Poista samalla tavalla toinen
hiilisuodatin kotelostaan.

6. Aseta 2 uutta aktiivihiilisuodatinta
magneettiaukkoonsa kallistamalla niitä
vuorotellen tuuletusraon läpi. Varmista,
että se on täysin paikoillaan
magneettiliitännöissään.

7. Asenna nestesuojamuovi takaisin
samalla tavalla kuin sen poiston
yhteydessä.

8. Aseta öljynsuodatin paikalleen.
jätevesisäiliö
Mikäli voimakasta nestettä pääsee
tuotteen tuuletusosastoon, nämä nesteet
kerätään kamiinan alla olevaan
jätevesisäiliöön. Tässä tapauksessa
jätevesisäiliö on poistettava, neste on
kaadettava pois ja säiliö on puhdistettava
ja asennettava takaisin.
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Jätevesisäiliö on suositeltavaa
puhdistaa kerran kuukaudessa.

Jätevesisäiliön poistaminen:

1. Irrota keittotason alla oleva ylälaatikko.
Lieden alle pitäisi päästä käsiksi.

2. Kurkota keittotason alla olevaan
jätevesisäiliöön.

3. Avaa ja irrota jätevesisäiliö kääntämällä
lukitusnuppia.

4. Kaada neste pois kammiosta ja
puhdista kammio.

5. Käännä lukon nuppia ja lukitse se
asettamalla kammio takaisin uraansa.

Pohjakannen puhdistus
Jos tuotteen pohjassa oleva pohjakansi
likaantuu, voit ehkä poistaa sen ja
puhdistaa sen.
Pohjakannen irrottaminen:

1. Irrota keittotason alla oleva ylälaatikko.
Lieden alle pitäisi päästä käsiksi.

2. Kurkota pohjakansi keittotason alta.

3. Alakannessa on 5 lukkoa
nuolisymbolien osoittamiin suuntiin.
Vapauta nämä lukot, poista pohjakansi
pitämällä sitä alaspäin.

4. Kun olet puhdistanut pohjakannen,
paina sitä ylöspäin samaan suuntaan
niin, että lukot sopivat uriinsa.

9 Ongelmanratkaisu
Mikäli ongelma ei ratkea tässä osiossa
annettuja ohjeita noudattaen, ota yhteyttä
jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Älä koskaan yritä korjata
laitetta itse.
Tuote ei toimi.
• Varoke voi olla viallinen tai palanut. >>>

Tarkasta varokkeet varokerasiassa.
Vaihda ne tai aseta uudelleen paikalleen.

• Laitetta ei ole ehkä liitetty virransyöttöön
(maadoitettu). >>> Tarkasta, että laite on
liitetty virransyöttöön.

• (Jos laitteessa on ajastin) Näppäimet
ohjauspaneelissa eivät toimi. >>> Jos
tuotteessa on näppäinlukko, voi se olla
käytössä. Poista se käytöstä.

• Sitä käytetään estämään uunissa
kypsennetty ateria roiskumasta keittiön
seinään kattilasta.

• Siellä on ylikuumenemissuoja. >>> Odota,
että liesi jäähtyy.

• Sopivia kattiloita ei saa käyttää. >>>
Tarkista kattilat.

Keittotason näytön -symboli
palaa jatkuvasti.
• Keittotason alueella ei välttämättä ole

ruukkua. >>> Tarkista, onko keittotasolla
ruukkua.

• Potti ei ehkä ole induktioyhteensopiva.
>>> Tarkista, sopiiko kattilasi
induktioliedelle.
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• Ruukkua ei ehkä ole keskitetty oikein
keittotasolle tai ruukun pohjapinta ei
ehkä ole tarpeeksi leveä valitulle
keittotasolle. >>> Keskitä keittotasoalue
valitsemalla kattila, joka on riittävän leveä
keittotasoalueelle.

• Kattila tai liesialue voi olla erittäin kuuma.
>>> Odota, että ne jäähtyvät.

Valittu keittotasovyöhyke sammuu
yhtäkkiä toimiessaan.
• Valitun vyöhykkeen kypsennysaika on

saattanut umpeutua. >>> Voit asettaa
uuden kypsennysajan tai lopettaa
kypsennyksen.

• Ylikuumenemissuoja on olemassa. >>>
Odota, että keittotaso jäähtyy.

• Objekti voi peittää
kosketusohjauspaneelin. >>> Poista
objekti paneelista.

Vaikka keittotaso on päällä, kattila ei
kuumene.
• Potti ei välttämättä ole yhteensopiva

induktiolieden kanssa. >>> Tarkista,
sopiiko kattilasi induktiokeittotasolle.

• Ruukkua ei ehkä ole keskitetty oikein
keittotasolle tai ruukun pohjapinta ei
ehkä ole tarpeeksi leveä valitulle
keittotasolle. >>> Keskitä keittotasoalue
valitsemalla kattila, joka on riittävän leveä
keittotasolle.

Jäähdytyspuhallin jatkaa toimintaansa,
vaikka liesi on sammutettu.
• Tämä ei ole virhe. Jäähdytyspuhallin

jatkaa toimintaansa, kunnes keittotason
sisällä olevat elektroniset laitteet
jäähtyvät sopivaan lämpötilaan.

Liedeltä kuuluu ääntä ruoanlaiton aikana
• Keittotasosta voi kuulua ääniä

kypsennyksen aikana. Nämä äänet
riippuvat keittoastian koostumuksesta.
Nämä äänet ovat normaaleja, eivät
toimintahäiriöitä ja ovat osa
induktiotekniikkaa.

Mahdolliset äänet ja syyt:
• Tuulettimen melu: Keittotasossa on

tuuletin, joka toimii automaattisesti
tuotteen lämpötilan mukaan.
Puhaltimella on erilaiset käyttötasot ja se
toimii eri tasoilla lämpötilan mukaan.
Keittotason sammuttamisen jälkeen, jos
lämpötila on korkea tuotteen lämpötilan
mukaan, tuuletin voi jatkaa toimintaansa
jonkin aikaa.

• Matala humina kuten muuntajan
toiminta: Tämä on induktiotekniikan
luonne. Koska lämpö siirtyy suoraan
astian pohjalle, tällaista huminaa voi
esiintyä astian materiaalista riippuen.
Siksi eri keittoastioilla voidaan kuulla
erilaisia ääniä.

• Rätisevä ääni: Tämä johtuu keittoastian
pohjan materiaalista ja rakenteesta. Jos
keittoastiat on valmistettu eri
materiaaleista ja kerroksista, voi esiintyä
rätisevää melua.

• Viheltävä ääni: Viheltävä ääni voi kuulua
kypsennettäessä kahdella keittotasolla
samalla keittotasolla samalla
keittotasolla eri kypsennystasoilla.
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Virhekoodit/syyt ja mahdolliset ratkaisut

Virhekoodit Virheen syyt Mahdolliset ratkaisut

E 1 – E 11 Induktiokeittotason
tiedonsiirtovirhe on tapahtunut.

Sammuta induktioliesi ja
käynnistä se uudelleen 30
sekunnin kuluttua. Jos virhe
jatkuu, irrota tuote virtalähteestä
ja kytke se uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoon.

E 16 - E 21 Induktiokeittotason lämpötila-
anturivirhe on tapahtunut.

Sammuta induktioliesi ja
käynnistä se uudelleen 30
sekunnin kuluttua. Jos virhe
jatkuu, irrota tuote virtalähteestä
ja kytke se uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoon.

E 22

E 26
Induktioliesi ylikuumenee.

Sammuta induktioliesi ja odota,
että se jäähtyy. Virhe katoaa, kun
keittotason lämpötila laskee alle
rajojen. Jos ongelma jatkuu, ota
yhteyttä valtuutettuun huoltoon.

E 23

E 24
Induktiokeittotason
ohjelmistovirhe on tapahtunut.

Sammuta induktioliesi ja
käynnistä se uudelleen 30
sekunnin kuluttua. Jos virhe
jatkuu, irrota tuote virtalähteestä
ja kytke se uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoon.

E 25 Induktioliesituulettimen
toiminnassa tapahtui virhe.

Sammuta induktioliesi ja
käynnistä se uudelleen 30
sekunnin kuluttua. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon.

E 27

E 47
Induktioyhteensopivia ruukkuja
ei käytetty.

Virhe katoaa, kun käytetään
induktioyhteensopivaa pottia.

E 31 - E 39
Induktiolieden elektronisessa
kortissa on tapahtunut
laitteistovirhe.

Sammuta induktioliesi ja
käynnistä se uudelleen 30
sekunnin kuluttua. Jos virhe
jatkuu, irrota tuote virtalähteestä
ja kytke se uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoon.

E 42 Tapahtui sähkökytkentävirhe.
Muodosta oikea sähköliitäntä
uudelleen tuotteen teknisestä
taulukosta ja asennusoppaasta.
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Virhekoodit Virheen syyt Mahdolliset ratkaisut

E 46

Yhtä tai useampaa näppäintä
pidettiin painettuna yli 10
sekunnin ajan.

Esine jätettiin ohjauspaneeliin tai
se altistettiin höyrylle.

Kun otat kätesi pois liedeltä,
ongelma katoaa.

Kun ohjauspaneeli on
puhdistettu, ongelma katoaa.

E 48

E 49

E 51

Induktiokeittotason anturivirhe
on tapahtunut.

Anturilaitteisto on saatettava
käyttöehtojen mukaiseksi. Jos
virhe jatkuu, irrota tuote
virtalähteestä ja kytke se
uudelleen. Jos ongelma jatkuu,
ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon.

E 52 - E 57
Induktiokeittotasolla on
tapahtunut korkean lämpötilan
virhe.

Sammuta induktioliesi ja odota,
että se jäähtyy. Virhe katoaa, kun
anturin lämpötila laskee rajojen
alapuolelle. Jos ongelma jatkuu,
ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon.

E 58 - E 59
Anturivirhe / korkean lämpötilan
virhe tapahtui automaattisessa
kypsennystilassa.

Sammuta induktioliesi ja odota,
että se jäähtyy. Jos virhe jatkuu,
irrota tuote virtalähteestä ja
kytke se uudelleen. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon.

E 63
Jos tuotteesi on induktioliesi,
jossa on huppu; Tapahtui
suodatusvirhe.

Poista ilmanvaihtosuodattimet ja
kiinnitä ne uudelleen. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoon.

FF

Mitä tahansa avainta on voitu
koskettaa pitkään.

Kun vapautat minkä tahansa
avaimen pitkään,

Potti on saatettu asettaa
ohjausyksikköön.

Kun ohjausyksikön potti
poistetaan,

Ruoka / neste on saattanut
lentää yli ohjausyksikköön.

Virhe häviää, kun ylivuotava
ruoka-/nestejäännös
puhdistetaan.
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Dobrodošli!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda Beko. Želimo da vam ovaj proizvod, proizveden
primjenom visokokvalitetne i najsuvremenije tehnologije, učinkovito radi. Stoga pažljivo
pročitajte ovaj priručnik i ostalu priloženu dokumentaciju prije upotrebe proizvoda.
Vodite računa o svim informacijama i upozorenjima navedenim u korisničkom priručniku.
Na taj način zaštitit ćete sebe i proizvod od oštećenja koja mogu nastati.
Čuvajte korisnički priručnik. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada mu
proslijedite i ovaj priručnik. Uvjeti jamstva, načini korištenja i rješavanja problema za vaš
proizvod navedeni su u ovom priručniku.
Simboli i njihovi opisi u korisničkom priručniku:

Opasnost koja može rezultirati smrću ili ozljedom.

Važne informacije ili korisni savjeti za korištenje.

Pročitajte korisnički priručnik.

Upozorenje o vrućoj površini.

NAPOME
NA

Opasnost koja može rezultirati materijalnim oštećenjem proizvoda ili njegovog okruženja.

Skenirajte QR kod kako biste pristupili online verziji korisničkog priručnika.
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1 Sigurnosne upute
• Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne

upute potrebne za
spriječavanje opasnosti
nastanka tjelesnih ozljeda i
oštećenja materijala.

• Ako se proizvod predaje
nekome u svrhu osobne
upotrebe ili kao rabljeni uređaj,
trebaju se također predati
korisnički priručnik, oznake
proizvoda i drugi odgovarajući
dokumenti i dijelovi.

• Naša tvrtka neće biti
odgovorna za štete koje mogu
nastati ako se ove upute ne
poštuju.

• Nepoštivanjem ovih uputa
poništavaju se sva jamstva.

• Radove na instalaciji i
popravak uvijek treba obaviti
proizvođač, ovlašteni servis ili
osoba koju je odredio uvoznik.

• Koristite samo originalne
rezervne dijelove i pribor.

• Ne vršite popravak i ne
zamjenjujte komponente
proizvoda sami osim ako to
nije izričito navedeno u
korisničkom priručniku.

• Na izvodite tehničke promjene
na proizvodu.

1.1 Namjena

• Proizvodi je namijenjen za
primjenu u kućanstvima. Nije
namijenjen za komercijalnu
uporabu.

• Ne koristite proizvod u vrtu, na
balkonima ili na otvorenom.
Uređaj je namijenjen uporabi u
kućanstvima i kuhinjama za
osoblje u trgovinama, uredima
i drugim radnim okruženjima.

• UPOZORENJE: Ovaj proizvod
treba se koristiti samo za
kuhanje. Ne smije se koristiti
za druge namijene, na primjer
za grijanje prostorija.

1.2 Sigurnost djece,
ranjivih osoba i kućnih
ljubimaca

• Ovaj proizvod mogu koristiti
djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe koje su
nedovoljno razvijene u fizičkim,
osjetilnim ili mentalnim
vještinama ili koje imaju
nedostatak iskustva i znanja,
sve dok su pod nadzorom ili
obučene o sigurnoj uporabi i
opasnostima proizvoda.
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• Djeca se ne smiju igrati
proizvodom. Čišćenje i
korisničko održavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih
netko ne nadzire.

• Ovaj proizvod ne smiju koristiti
osobe s ograničenim fizičkim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima (uključujući
djecu), osim ako se čuvaju pod
nadzorom ili dobiju potrebne
upute.

• Djecu treba nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.

• Električni proizvodi opasni su
za djecu i kućne ljubimce.
Djeca i kućni ljubimci ne smiju
se igrati s proizvodom, penjati
se na njega ili ulaziti u njega.

• Ne stavljajte predmete koje
djeca mogu dohvatiti na
proizvod.

• Okrenite ručku lonaca i tava na
bočnu stranu pulta tako da
djeca ne mogu zgrabiti i
zapaliti.

• UPOZORENJE: Tijekom
uporabe, dostupne površine
proizvoda su vruće. Držite
djecu podalje od proizvoda.

• Ambalažu držite izvan dohvata
djece. Postoji opasnost od
ozljeda i gušenja.

• Prije odlaganja istrošenih i
beskorisnih proizvoda:

1. Odspojite utikač i izvadite ga
iz utičnice.

2. Odspojite kabel za napajanje
i odspojite ga utikačem iz
uređaja.

3. Poduzmite mjere opreza
kako biste spriječili ulazak
djece u proizvod.

4. Ne dopustite djeci da se
igraju s proizvodom kada je u
stanju mirovanja.

1.3 Električna sigurnost

• Ukopčajte proizvod u
uzemljenu utičnicu zaštićenu
osiguračem koji odgovara
nazivnim vrijednostima na
nazivnoj pločici. Uzemljenje
treba napraviti ovlašteni
električar Ne koristite proizvod
koji nije uzemljen u skladu s
lokalnim/nacionalnim
propisima.

• Utikač ili električni priključak
uređaja treba biti na lako
dostupnom mjestu. Ako to nije
moguće, mora postojati
mehanizam (osigurač, sklopka,
itd.) na električnoj instalaciji s
kojom je proizvod spojen, u
skladu s propisima o
električnoj energiji koji odvaja
sve polove od mreže.

• Iskopčajte proizvod ili isključite
osigurač prije popravka,
održavanja ili čišćenja.
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• Proizvod ukopčajte u
uzemljenu utičnicu koja
naponom i frekvencijom
odgovara vrijednostima na
nazivnoj pločici.

• (Ako vaš proizvod nema strujni
kabel) koristite samo priključni
kabel opisan u dijelu „Tehničke
specifikacije”.

• Ne gnječite strujni kabel ispod
ili iza proizvoda. Na strujni
kabel ne stavljajte teške
predmete. Strujni kabel ne
smije se savijati, gnječiti ni
dolaziti u dodir s izvorom
topline.

• Pripazite da strujni kabel nije
prignječen prilikom
postavljanja proizvoda na
njegovo mjesto nakon
sastavljanja ili čišćenja.

• Koristite samo originalni kabel.
Ne koristite oštećene ili
presječene kabele.

• Ne koristite produžni kabel ili
razdjelne utičnice za rukovanje
proizvodom.

• Kontaktirajte ovlašteni servisni
centar ili uvoznika u vezi s
korištenjem odobrenog
adaptera u slučajevima kada
ne neophodno koristiti adapter
pretvarača (za vrstu utikača).

• Kontaktirajte uvoznika ili
ovlašteni servisni centar ako
dužina strujnog kabela nije
dovoljna.

• Prijenosni izvori napajanja ili
višestruki utikači mogu se
pregrijati i izazvati požar.
Višestruki utikači i prijenosni
izvori napajanja držite podalje
od proizvoda.

• Ako je strujni kabel oštećen,
smije ga zamijeniti proizvođač,
ovlašteni servis ili osoba koju
je odredio uvoznik kako bi se
spriječile moguće opasnosti.

Ako vaš proizvod ima strujni
kabel i utikač:
• Nikad ne stavljate utikač

proizvoda u slomljenu,
olabavljenu utičnicu ili ako
utikač ispada iz utičnice.
Pripazite je utikač potpuno
umetnut u utičnicu. U
protivnom, priključci se mogu
pregrijati ili izazvati požar.

• Izbjegavajte umetanje uređaja
u utikače koji su masni, nečisti
ili su možda izloženi vodi
(poput onih pored radnih
površina na koja voda može
dospjeti). U suprotnom, postoji
opasnost od kratkog spoja ili
do smrti zbog strujnog udara.

• Utikač nikad ne dirajte mokrim
rukama!
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• Izvucite utikač iz strujne
utičnice koristeći tijelo utikača
a ne sam kabel.

1.4 Siguran transport

• Prije transporta proizvoda
iskopčajte ga iz strujnog
napajanja.

• Kada trebate transportirati
proizvod omotajte ga sa
zaštitnom folijom sa zračnim
jastučićima ili debelim
kartonom i dobro zalijepite.
Dobro pričvrstite pomične
dijelove proizvoda i tako
spriječite oštećenja.

• Prije instalacije proizvoda
provjerite je li proizvod oštećen
nakon transporta. Kontaktirajte
uvoznika ili ovlašteni servisni
centar ako je oštećen.

1.5 Sigurna instalacija

• Prije početka instalacije,
isključite električni vod koji će
se proizvod priključiti tako što
ćete isključiti osigurač.

• Tijekom transporta i
održavanja uvijek nosite
zaštitne rukavice. U protivnom,
postoji opasnost od ozljeda
zbog oštrih rubova!

• Prije instalacije proizvoda
provjerite je li proizvod
oštećen. Nemojte ga instalirati
ako je uređaj oštećen.

• Izbjegavajte koristiti bilo kakve
materijale za toplinsku
izolaciju za prekrivanje
unutrašnjosti namještaja koji
će se instalirati.

• Izravna sunčeva svjetlost i
izvori topline, poput električnih
ili plinskih grijalica, ne smiju
biti smještenu u području u
kojem se instalira proizvod.

• Područja oko ventilacijskih
otvora proizvoda ne smiju biti
blokirana.

• Ne postavljajte proizvod blizu
prozora. Postoji opasnost da
plamen ploče za kuhanje
zapali zavjese i zapaljive
materijale oko ploče. Kada
otvorite prozor kuhinjsko
posuđe se može prevrnuti.

• Ne postavljajte proizvod blizu
prozora. Kada otvorite prozor
kuhinjsko posuđe se može
prevrnuti.

• Ako postoji utičnica iza mjesta
na kojem će se proizvod
instalirati, tada mora biti
osigurano da proizvod ne dođe
u kontakt s utičnicom niti s
utikačem ukopčanim u
utičnicu.

• Na stražnjoj ili bočnoj stijenci
mjesta na kojem će se
proizvod instalirati ne smije biti
crijevo za plin, plastična cijev
za vodu i utičnica. U
suprotnom, mogu se
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deformirati zbog toplinskog
učinka tijekom rada ploče za
kuhanje i mogu predstavljati
sigurnosni rizik.

• Nikad ne pričvršćujte proizvod
na ventilacijske kanale koji ste
koriste u pećima za umjetni
plamen ili u pećima s
plamenom koji gori.
Postupajte u skladu s lokalnim
propisima o pročišćavanju
odljeva.

1.6 Sigurna upotreba

• Provjerite je li proizvod
isključen nakon svake
upotrebe.

• Ako proizvod ne koristite duže
vrijeme iskopčajte ga iz strujne
utičnice ili isključite napajanje
u razvodnoj kutiji.

• Ne koristite proizvod ako se
pokvari ili ošteti tijekom
upotrebe. tada isključite
proizvod iz strujne utičnice.
Kontaktirajte uvoznika ili
ovlašteni servisni centar.

• UPOZORENJE: Ako je površina
pećnice napukla, isključite
proizvod iz strujnog napajanja i
tako izbjegnite opasnost od
strujnog udara.

• UPOZORENJE: Ako je staklena
površina ploče za kuhanje
razbijena:

Isključite sve plinske i (ako
postoje) električne ploče za
kuhanje. tada isključite proizvod
iz strujne utičnice.
- Nemojte dirati površinu
uređaja.
- Nemojte koristiti uređaj.
• Nikada nemojte stati na

uređaj.
• Nikada ne koristite proizvod

kad vam je smanjena
sposobnost prosuđivanja ili
koordinacija zbog konzumacije
alkohola i/ili lijekova.

• Zapaljivi predmeti ne smiju se
držati unutar i oko prostora za
kuhanje. U suprotnom, to može
dovesti do požara.

• Ovaj proizvod nije prikladan za
upotrebu s daljinskim
upravljačem ili vanjskim
satom.

• Kuhinjsko posuđe od lijevanog
željeza, aluminija i s
oštećenim/grubim dnom može
ogrepsti staklenu površinu.
Kada zamjenjujte kuhinjsko
posuđe uvijek ga podignite, ne
kližite s njim po površini.

• Tlak pare s površine ploče za
kuhanje i vlaga mogu izazvati
klizanje lonca ili njegovo
poskakivanje. Iz ovog razloga,
vodite računa da su dno
posude i površina ploče za
kuhanja uvijek suhi.
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• Nikada nemojte koristiti uređaj
bez filtra za sakupljanje
masnoće. Nemojte uklanjati
filtre dok uređaj radi.

• Iz sigurnosnih razloga,
magnetski prekidač koristi se u
plastičnim dijelovima filtra ulja
i tekućine. Proizvod neće raditi
bez sklopa ovih dijelova.

1.7 Siguran rad
ventilacije

• Opasnost od trovanja! Dok
uređaj radi, zrak se uvlači iz
cijele kuće. Ako nije osigurana
odgovarajuća ventilacija,
dolazi do strujanja zraka, a
otpadni i otrovni plinovi koji se
oslobađaju kao rezultat
izgaranja u kući ponovno se
apsorbiraju. Nemojte koristiti
proizvod zajedno s
proizvodima koji omogućuju
cirkulaciju zraka i mogu
ispuštati otrovni plin (peći na
drva, plin, ulje i ugljen, bojleri,
kotolovi za vodu itd.).

• Neka ovlaštene osobe provjere
ispravnost ventilacijskog i
dimovodnog sustava vaše
zgrade.

• (Osim za proizvode koji
vraćaju ispušni zrak u
prostoriju) Prostoriju treba
dobro prozračiti ako se
proizvod koristi u istom

području gdje i oprema za
sagorijevanje plina ili tekućeg
goriva.

• Dimnjak uređaja poput sobnih
grijača koji rada na plin ili
tekuće gorivo mora biti
potpuno izoliran u okruženju
gdje se koristi proizvod ili
uređaj mora biti hermetičan.

• Ako u istom okruženju s
proizvodom postoji drugi
uređaj koji koristi energiju koja
nije električna, negativni tlak u
prostoriji trebao bi biti najviše
0,04 mbar kako se ispušni
plinovi drugog uređaja ne bi
povukli natrag u prostoriju
pomoću proizvoda.

1.8 Temperaturna
upozorenja

• UPOZORENJE: Kada se
proizvod koristi, proizvod i
njegovi dostupni dijelovi bit će
vrući. Trebate izbjegavati
dodirivanje proizvoda i grijaćih
elemenata. Djecu mlađu od 8
godina treba držati podalje od
proizvoda osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

• Pored proizvoda ne stavljajte
zapaljive/eksplozivne
materijale jer će površine biti
vruće prilikom rada.

• UPOZORENJE: Opasnost od
požara: ne odlažite predmete
na površine za kuhanje.
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• Temperatura proizvoda može
biti visoka. Ne odlažite
zapaljive predmete ili
raspršivače u ladice ispod
ploče za kuhanje.

1.9 Upotreba pribora

• UPOZORENJE: Koristite samo
štitnike za ploču koje je izradio
proizvođač kuhala ili koje je
proizvođač kuhala u
korisničkim uputama naveo
kao prikladne ili štitnike za
ploču ugrađene u kuhalo.
Uporaba neprimjerenih štitnika
može uzrokovati nezgode.

1.10 Sigurnost prilikom
kuhanja.

• UPOZORENJE: Postupak
kuhanja treba nadzirati.
Kratkoročno kuhanje treba
stalno nadzirati.

• UPOZORENJE: Pri kuhanju na
krutom ili tekućem ulju opasno
je ostaviti ploču za kuhanje bez
nadzora jer može doći do
požara. NIKADA ne
pokušavajte ugasiti vatru
vodom; isključite proizvod iz
električne mreže, a zatim
prekrijte plamen pokrivačem ili
vatrogasnom tkaninom (itd.).

• Pazite kad koristite alkoholna
pića u jelima. Alkohol isparava
pri visokim temperaturama i
može uzrokovati požar pri
kontaktu s vrućim površinama.

1.11 Indukcija

• Električno upravljane zone
vaše ploče za kuhanje
opremljene su naprednom
"indukcijskom" tehnologijom.
Na indukcijskim pločama za
kuhanje, koje štede vrijeme i
energiju, mora se koristiti
posuđe prikladno za
indukcijsko kuhanje; inače
zona kuhanja neće raditi.
Detaljne informacije pogledajte
u odjeljku „Odabir posuda za
kuhanje“.

• Kako indukcijski štednjak
stvara magnetsko polje to
može štetno djelovati na ljude
koji koriste medicinske uređaje
poput elektrostimulatora srca
ili inzulinskih pumpi.

• Zbog mogućeg utjecaja
elektromagnetskog polja na
postavke elektrostimulatora
srcapaca (pacemakera),
savjetuje se održavati
minimalnu udaljenost od 60
cm od indukcijskog kuhala
prilikom uključivanja.
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• Nakon upotrebe isključite
ploče za kuhanje na
upravljačkoj ploči, ne
pouzdajte se u senzor posuda
za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su
noževi, vilice, žlice i poklopci
ne smiju se stavljati na
površinu ploče jer će se
zagrijati.

• Ne odlažite metalne predmete
u ladice ispod ploče za
kuhanje. Tijekom duge i
intenzivne uporabe, materijali
se ovdje mogu pregrijati.

• Ne stavljajte elektroničke
proizvode poput mobilnih
telefona, tableta, računala na
indukcijsku ploču za kuhanje.
Vaš uređaj se može oštetiti.

1.12 Sigurno održavanje i
čišćenje

• Pričekajte da se proizvod
ohladi prije čišćenja. Vruće
površine mogu izazvati
opekline!

• Proizvod nikad ne perite
prskanjem ili ulijevanjem vode
u njega! Postoji opasnost od
strujnog udara!

• Nemojte koristiti parne čistače
za čišćenje proizvoda jer to
može izazvati strujni udar.

• Postoji opasnost od opeklina
ako se modul ventilacije ne
čisti povremeno.

• Preporučuje se čistiti filtar
jednom mjesečno kod
normalne uporabe.

• Kada se uklanja filtar ulja s
proizvoda, na dnu se može
nakupiti tekućina zbog
kondenzacije. Kada uklanjate
filtar zbog čišćenja nakon
kuhanja, za lako čišćenje
važno je da se tekućina ukloni
bez prolijevanja po uređaju.

• Ostaci soli, šećera na dnu
posuda za kuhanje ili takve
čestice na staklenoj površini
mogu izazvati grebanje stakla
ili pucanje. Pripazite da je dno
čisto prije stavljanja podusa za
kuhanje. Održavajte čistom
stakleno-keramičku površinu.
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2 Upute za zaštitu okoliša

2.1 Direktiva o otpadu

2.1.1 Usklađenost s Direktivom o
električnom i elektroničkom
opremom (WEEE) i zbrinjavanju
otpada:

Ovaj proizvod sukladan je s Direktivom WEE
Europske Unije (2012/19/EU). Na ovom
proizvodu nalazi se klasifikacijski simbol
otpadne električne i elektroničke opreme
(WEEE).

Ovaj je proizvod proizveden s
visokokvali-tetnim dijelovima i
materijalima koji se mo-gu
ponovno upotrijebiti i prikladni
su za reciklažu. Stoga, ne
odlažite otpadne uređaje s

normalnim otpadom iz kućanstva i drugim
otpadom na kraju servisnog vijeka.
Odnesite ga na sabirno mjesto za
recikliranje električne i elektroničke
opreme. O sabirnim centrima raspitajte se
kod lokalnih vlasti. Zbrinjavanje iskorištenih
proizvoda pomaže u sprječavanju
negativnih posljedica na okoliš i ljudsko
zdravlje.

Usklađenost s direktivom RoHS:
Proizvod je sukladan s Direktivom RoHS
Europske Unije (2011/65/EU). Ne sadrži
štetne i zabranjene tvari naznačene u
Direktivi.

2.2 Informacije o ambalažnom
materijalu

Ambalažni materijal proizvoda proizveden
je od materijala koji se može reciklirati u
skladu s našim nacionalnim propisima o
zaštiti okoliša. Ambalažni materijal ne
zbrinjavajte zajedno s otpadom iz
domaćinstva i drugim otpadom, odnesite
ga na sabirna mjesta za ambalažni
materijal određena od strane lokalnih vlasti.

2.3 Preporuke za uštedu energije
U skladu s uredbom Komisije EU 66/2014,
informacije o energetskoj učinkovitosti
mogu se pronaći na potvrdi o kupnji
isporučenoj s proizvodom.
Sljedeće preporuke pomoći će vam koristiti
proizvod na ekološki i energetski učinkovit
način.
• Prije pečenja odmrznite zamrznutu

hranu.
• Koristite lonce/tave veličine i poklopca

koji odgovaraju zoni kuhanja. Za svoja
jela uvijek odaberite odgovarajuću
veličinu posude za kuhanje. Više od
potrebne energije treba za posude krive
veličine.

• Održavajte površine za pečenje na ploči
za kuhanje i dno posude čistima.
Nečistoća smanjuje prijenos topline
između područja za pečenje i dna
posude.
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3 Vaš proizvod

3.1 Predstavljanje proizvoda

1

2

3

4

56

7

8

9

1 Staklena površina za kuhanje 2 Zona indukcijskog kuhanja
3 Donje kućište 4 Montaža ventilacije
5 Donji poklopac 6 Preljevna komora za skupljanje

tekućine
7 Zona indukcijskog kuhanja 8 Ugljeni filter
9 Filter ulja
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3.2 Opće informacije na štednjaku

1 Stražnji lijevi - Zona indukcijskog kuhanja
2 Stražnji desni - Zona indukcijskog kuhanja
3 Prednji desni - Zona indukcijskog kuhanja
4 Srednji - Ventilacija
5 Prednji lijevi - Zona indukcijskog kuhanja

Vaš štednjak je opremljen pločom za
kuhanje sa širokim površinama (fleksibilne
površine). Ovim površinama za kuhanje
možete rukovati kao s pojedinačnim
pločama za kuhanje koje ne ovise jedna o
drugoj. Kombiniranu funkciju možete
aktivirati za ove ploče za kuhanje i pretvoriti
ih u jedinstvenu površinu za kuhanje u
velikim loncima. Upotreba ispravnih posuda
za ove ploče za kuhanje i kombiniranu
funkciju opisano je u dijelu „Rukovanje
štednjakom“.
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3.3 Tehničke specifikacije

Opće specifikacije
Vanjske dimenzije proizvoda (visina/širina/
dubina) (mm) 223,5 */820 /520

Dimenzije za instalaciju štednjaka (širina /
dubina) (mm) 740 (+2) /490 (+2)

Napon/Frekvencija 2N~380-415V;  50/60 Hz 
Vrsta kabela i korišten presjek/presjek prikladan
za upotrebu na proizvodu min. H05V2V2-F 4 x 2,5 mm2

Ukupna potrošnja energije (kW) maks. 7,4

Zone za kuhanje
Stražnji lijevi Zona indukcijskog kuhanja
Dimenzija 180 x 200 mm
Snaga 2200 Š /Pojačivač 3100 Š
Prednji lijevi Zona indukcijskog kuhanja
Dimenzija 180 x 200 mm
Snaga 2200 Š /Pojačivač 3100 Š
Prednji desni Zona indukcijskog kuhanja
Dimenzija 180 x 200 mm
Snaga 2200 Š /Pojačivač 3100 Š
Stražnji desni Zona indukcijskog kuhanja
Dimenzija 180 x 200 mm
Snaga 2200 Š /Pojačivač 3100 Š

Značajke ventilacije
Kontrolirati 3 razine + 1 Pojačivač
Snaga usisavanja 630 m3/h

* Visina ploče za kuhanje navedena u tehničkoj tablici je visina donjeg kućišta proizvoda.

Tehničke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti zbog
poboljšanja kvalitete proizvoda.

Slike u ovom priručniku su shematske i ne moraju točno odgovarati proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama proizvoda ili u njegovoj popratnoj
dokumentaciji su dobivene u laboratorijskim uvjetima u skladu s odgovarajućim
standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline proizvoda, te vrijednosti mogu biti
različite.
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4 Prva uporaba
Prije početka upotrebe proizvoda
preporučuje se obaviti navedeno u
odjeljcima u nastavku.

4.1 Početno čišćenje

1. Uklonite sve materijale pakiranja.

2. Obrišite površine proizvoda mokrom
krpom ili spužvom i osušite krpom.

NAPOMENA: Neki deterdženti ili sredstva
za čišćenje mogu oštetiti površinu. Ne
koristite abrazivna sredstva, prašak za
čišćenje ili bilo kakve oštre predmete za
čišćenje.
NAPOMENA: Tijekom prve upotrebe,
nekoliko sati može izlaziti dim i osjećati se
neugodan miris. To je normalno, a dobra
ventilacija će to ukloniti. Izbjegavajte
izravno udisati dim i neugodan miris iz
pećnice.

5 Kako koristiti grijaću ploču

5.1 Opće informacije o uporabi ploče
za kuhanje

 Opća upozorenja
• Ne dopustite da bilo koji predmet padne

na staklenu površinu za kuhanje. Čak i
mali predmeti kao što su soljenke mogu
oštetiti staklenu površinu za kuhanje.
Nemojte koristiti napuknutu staklenu
površinu za kuhanje. Voda može
prodrijeti u te pukotine i uzrokovati kratki
spoj. Ako je površina oštećena na bilo
koji način (na primjer, vidljive pukotine),
prvo isključite osigurač, a zatim odspojite
proizvod i nazovite ovlašteni servis kako
biste smanjili rizik od strujnog udara.

• Nemojte koristiti nestabilno posuđe ili
posuđe koje se lako prevrće na staklenoj
površini za kuhanje.

• Nemojte zagrijavati prazno posuđe.
Posuđe i proizvod mogu se oštetiti.

• Obavezno isključite polja za kuhanje
nakon svake uporabe.

• Ako rukujete zonama za kuhanje bez
posuđa, oštetit ćete proizvod. Isključite
polja za kuhanje nakon svake uporabe.

• Polja za kuhanje bit će vruća nakon svake
uporabe, stoga ne stavljajte plastično
posuđe na polja za kuhanje. Odmah
očistite sav rastopljeni materijal na
površini.

• Nagle promjene temperature na staklenoj
površini za kuhanje mogu uzrokovati
oštećenje, pazite da ne prolijete hladnu
tekućinu tijekom kuhanja.

• Stavite odgovarajuću količinu hrane u
posuđe. To će spriječiti prelijevanje hrane
i nećete morati nepotrebno čistiti.

• Ne stavljajte poklopce posuđa na polja za
kuhanje.

• Postavite posuđe tako da bude
centrirano na zonama kuhanja. Ako želite
premjestiti posudu na drugu zonu
kuhanja, podignite je i stavite na željenu
zonu kuhanja umjesto da je klizite.

Princip rada indukcijske ploče za kuhanje
Indukcijska ploča za kuhanje je poput
otvorenog kruga. Kada se na njega postavi
indukcijsko posuđe, krug je dovršen i
elektronički sustav koji se nalazi odmah
ispod staklene površine za kuhanje
proizvodi magnetsko polje. Metalna baza
posuđa zagrijava se primanjem energije iz
ovog magnetskog polja. Na taj se način
toplina ne stvara na staklenoj površini
ploče, već izravno u posuđu iznad nje.
Staklena površina zagrijava se toplinom
posuđa.
Prednosti indukcijskog kuhanja
Indukcijske ploče za kuhanje nude neke
prednosti jer se toplina prenosi izravno u
posuđe.
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• Namirnice koje se prelijevaju tijekom
kuhanja ne sagorijevaju se brzo jer se
staklena površina za kuhanje ne zagrijava
izravno. Omogućeno je jednostavnije
čišćenje.

• Budući da se toplina stvara izravno u
posuđu, kuhanje je brže, čime se štedi
vrijeme i energija u usporedbi s drugim
vrstama ploča za kuhanje.

• Budući da se toplina daje izravno posuđu,
nema gubitka topline i postiže se
učinkovitije kuhanje.

• Čim se posuđe ukloni iz zone kuhanja,
prijenos topline se zaustavlja i zona
kuhanja se ne zagrijava izravno, čime se
osigurava sigurnija uporaba protiv
mogućih nesreća koje se mogu dogoditi
tijekom kuhanja.

Za sigurnu uporabu:
• Nemojte odabrati visoke razine grijanja

kada koristite neprianjajuće posuđe
premazano bez ulja ili s vrlo malo ulja
(teflonski tip).

• Nemojte koristiti staklenu površinu za
kuhanje kao površinu za postavljanje
predmeta na ili za rezanje.

• Ne stavljajte metalne predmete poput
pribora za jelo ili poklopaca posuđa na
polje za kuhanje jer se mogu zagrijati.

• Za kuhanje nikada ne upotrebljavajte
aluminijsku foliju. Nikada ne stavljajte
hranu umotanu u aluminijsku foliju na
indukcijsku zonu kuhanja.

• Držite magnetske predmete, kao što su
kreditne kartice ili trake, dalje od
proizvoda dok su zone za kuhanje u
funkciji.

• Ako se ispod ploče za kuhanje nalazi
pećnica i ona radi, senzori u proizvodu
mogu smanjiti razinu kuhanja ili isključiti
proizvod.

• Vaša ploča za kuhanje ima sustav
automatskog isključivanja. Detaljne
informacije o ovom sustavu dostupne su
u sljedećim odjeljcima.

Posuđe
Preporučuje se da koristite samo posuđe
koje je feromagnetsko, dobre kvalitete i
označeno ili označeno kao indukcijsko

kompatibilno za vašu indukcijsku ploču za
kuhanje. Općenito, što je veći sadržaj
željeza, to će posuđe bolje raditi. Promjer
baze posuđa treba odgovarati
indukcijskom području kuhanja.
Preporučene veličine navedene su u
nastavku.
Prikladno posuđe:
• Posuđe od lijevanog željeza
• Emajlirano čelično posuđe
• Posuđe od čelika i nehrđajućeg čelika (s

naljepnicom ili upozorenjem koje
označava da je kompatibilno s
indukcijom)

Neprikladno posuđe:
• Aluminijsko posuđe
• Bakreno posuđe
• Posuđe od mesinga
• Stakleno posuđe
• Glineni lonci za kuhanje
• Keramičko i porculansko posuđe
Preporuke:
• Koristite samo posuđe s ravnim dnom.

Nemojte koristiti posuđe s konkavnim ili
konveksnim dnom.

• Koristite samo debelo, obrađeno posuđe.
Ako upotrebljavate posuđe na tankoj
osnovi, to će se posuđe vrlo brzo zagrijati
i dno posuđa može se otopiti prije
aktiviranja automatskog isključivanja,
oštećujući površinu za kuhanje i
proizvod. Oštri rubovi ogrebat će
površinu.

• Neko posuđe ima feromagnetsko polje
na dnu koje je manje od stvarnog
promjera. Polje za kuhanje zagrijava
samo ovo područje. Stoga se toplina ne
raspoređuje ravnomjerno i učinkovitost
kuhanja se smanjuje. Osim toga, velika
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indukcijska polja za kuhanje možda neće
prepoznati takvo posuđe. Iz tog razloga
zonu kuhanja treba odabrati prema
veličini feromagnetskog polja.

• Neka posuđa imaju bazu koja sadrži
neferomagnetske materijale kao što je
aluminij. Ove vrste posuđa možda se
neće dovoljno zagrijati ili ih indukcijsko
polje za kuhanje uopće neće detektirati. U
nekim slučajevima može se pojaviti loše
upozorenje za posuđe.

Pri kuhanju više jela na
indukcijskim zonama kuhanja,
raspodjela posuđa jednako na
desno lijevo i srednje područje pri
odabiru polja za kuhanje pozitivno
utječe na učinkovitost kuhanja.

Test posuđa
Ispitajte je li vaše posuđe kompatibilno s
indukcijskim pločama za kuhanje pomoću
metoda u nastavku.

1. Ako dno posuđa sadrži magnet,
kompatibilno je.

2. Kad stavite posuđe na indukcijsko polje
za kuhanje i uključite proizvod, ako

 ne treperi, kompatibilan je.
Preporučene veličine posuđa
Kako bi indukcijsko polje za kuhanje
prepoznalo posuđe, to ovisi o
feromagnetskom promjeru i materijalu
baze posuđa. Za prepoznavanje posuđa i
učinkovito kuhanje, posuđe treba odabrati
prema veličini polja za kuhanje.
Preporučene veličine posuđa u skladu s
veličinom polja za kuhanje navedene su u
nastavku.
Ponašanje vrenja može varirati ovisno o
vrsti posuđa, veličini posuđa i veličini polja
za kuhanje. Za ravnomjernije vrenje može
se koristiti polje za kuhanje koje je za jednu
veličinu veće. Uporaba većeg polja za
kuhanje ne troši energiju na indukcijske
ploče za kuhanje, jer se toplina stvara samo
u odgovarajućem posuđu.
Polja za kuhanje široke površine (Flexi
zone)
Vaš proizvod ima široko polje za
kuhanje(Flexi). Ovom širokom površinom
možete upravljati kao zasebnim neovisnim
zonama kuhanja za vaše malo posuđe. Za
kuhanje s velikim posuđem možete
aktivirati kombiniranu funkciju za ove
široke površine polja za kuhanje i pretvoriti
ih u jedno polje za kuhanje.
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Kao dvije neovisne zone za kuhanje Kao jedno polje za kuhanje

Široka površina polja za kuhanje
ima dvije zone za kuhanje, prednju
i stražnju. Ovo polje za kuhanje
možete koristiti kao dva neovisna
polja za kuhanje s dva različita
posuđa za različite razine
temperature. Posuđe postavite u
sredinu odvojenih polja za
kuhanje.

Za kuhanje u velikom posuđu
postavite posuđe tako da
pokriva središta oba polja za
kuhanje i centrira polje za
kuhanje.

Za kuhanje s jednim posuđem
stavite ga u sredinu prednjih ili
stražnjih polja za kuhanje.
Postavite li posuđe na sredinu
polja za kuhanje, polje za kuhanje
možda neće ispravno raditi.

Ako želite kuhati dva različita
posuđa na istoj razini
temperature, možete kuhati dva
različita posuđa na istoj razini
temperature kombiniranjem
širokih površina polja za
kuhanje. Ponovno stavite
posuđe u sredinu polja za
kuhanje.

5.2 Upravljačka jedinica ploče za kuhanje

Svjetlo koje pokazuje da određena tipka
radi
Tipka za uključivanje/isključivanje

Tipka za zaključavanje tipki

Tipka za kombinaciju zone široke površine
za kuhanje
Tipka za brzo zagrijavanje/tipka za
postavljanje velike snage (pojačivač).
Tipka za zaustavljanje

Tipka tajmera

Tipka za povećanje tajmera (brojača
vremena)
Tipka za smanjenje tajmera

Prikaz zone ploče za kuhanje

1 Indikator razine temperature odgovarajuće
zone kuhanja

2 Područje za podešavanje razine
temperature

3 Tipka za brzo zagrijavanje/tipka za
postavljanje velike snage (pojačivač)
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Zaslon mjerača vremena

1 Pokazatelj tajmera
2 Tipka za smanjenje tajmera
3 Tipka tajmera
4 Tipka za povećanje tajmera (brojača

vremena)
5 Simbol vremena
6 LED svjetlo aktivnosti mjerača vremena

odgovarajuće ploče za grijanje

Zaslon ventilacije

1 Pokazatelj razine ventilacije
2 Polje postavke razine ventilacije
3 Tipka pojačivača
4 Gumb automatskog načina rada ventilacije

Simbol upozorenja da je filtar s aktivnim
ugljenom pun
LED svjetlo ventilatora*
Simbol upozorenja da je filtar ulja pun*

* Razlikuje se ovisno o modelu proizvoda.
Možda nije dostupan na vašem proizvodu.

Općenita upozorenja za upravljačku ploču

Ovim proizvodom se upravlja
pomoću upravljačke ploče osjetljive
na dodir. Svaki postupak izvršen na
upravljačkoj ploči osjetljivoj na
dodir potvrđuje zvučni signal.

Upravljačku ploču uvijek održavajte
čistom i suhom. Vlažna i prljava
površina može izazvati probleme u
radnu funkcija.

Ako se ne obavi niti jedan postupak
u roku od 20 sekundi, grijača ploča
će se automatski vratiti u način
pripravnosti.

Kada dugo držite pritisnut gumb
(gumb ) na zaslonu se prikazuje
„FF“.

Zasvijetlit će svjetlo  na
gumbima koji aktivno rade ili su
odabrani.

Uključivanje štednjaka

1. Dodirnite gumb  na upravljačkoj ploči.

ð Štednjak je spreman za uporabu.
Isključivanje štednjaka

1. Dodirnite gumb  na upravljačkoj ploči.

ð Štednjak se isključuje i vraća u
način pripravnosti.

Oznaka zadržane topline
Postoji pokazatelj zadržane topline na
upravljačkoj ploči za svaku zonu ploče za
kuhanje. Ovaj pokazatelj pokazuje kako je
zona još topla kada ju se isključi. Ne dirajte
odgovarajuću(e) zonu(e) dok se pokazatelj
zadržane topline ne isključi.
H : Visoka temperatura
h : Niska temperatura

Kad se prekine napajanje, oznaka
zadržane topline neće svijetliti i ne
upozorava korisnika na vruće zone
za kuhanje.

Uključivanje polja za kuhanje i
podešavanje razine temperature
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1. Uključite ploču dodirom tipke .

ð Simbol "0" pojavljuje se na
pokazivačima polja za kuhanje.

2. Podesite temperaturu između "0" i "9"
dodirom ili pomicanjem prsta preko
područja postavljanja bilo koje zone
kuhanja kojom želite upravljati.

Isključivanje polja za kuhanje:
Odabrana zona može se isključiti na 2
različita načina:
1. Postavljanjem temperature na "0":

Polje za kuhanje možete isključiti
spuštanjem postavke temperature na
"0".

2. Uporaba funkcije timera off za željeno
polje za kuhanje: Kad vrijeme istekne,
timer isključuje polje za kuhanje koje je
na njega spojeno. Na svim se
pokazivačima prikazuje "0" ili "00".
Simbol nestaje na zaslonu polja za
kuhanje. Podešavanje timera za zonu
kuhanja objašnjeno je u sljedećim
odjeljcima.

Kombiniranje polja za kuhanje sa širokom
površinom (flexi)

1. Uključite ploču dodirom tipke .

2. Dodirnite tipku .

ð Na lijevom pokazivaču polja za
kuhanje prikazuje se simbol 0 i
uključuje se indikator  tipke .

3. Podesite razinu temperature od 0 do 9
dodirivanjem područja za podešavanje
ili pomicanjem prsta preko tog područja.

ð Pripadajuće polje za kuhanje
počinje s radom. Ako je odabrano
drugo polje za kuhanje ili ako se

ništa ne poduzme i pričeka 10
sekundi, indikator  tipke  se
gasi.

Ploče za kuhanje sa širokom
površinom s lijeve strane opisane
su kao primjer. Ako polja za
kuhanje s desne strane imaju
široke površine na vašem uređaju,
isto vrijedi i za polja za kuhanje s
desne strane.

Kombiniranje polja za kuhanje sa širokom
površinom dok jedno ili oba polja za
kuhanje s lijeve strane rade

ü Dok jedno ili oba polja za kuhanje s
lijeve strane rade odvojeno, možete
kombinirati oba polja za kuhanje
aktiviranjem ploče za kuhanje sa
širokom površinom. Na taj način
možete upravljati širom površinom za
kuhanje s istim vrijednostima.

1. Dok jedno ili oba lijeva polja za kuhanje
rade, dodirnite tipku .

ð Vrijednost zone niske razine
vidljiva je na zaslonu obje zone
kuhanja i uključuje se indikator 
tipke .

ð Kombinirana polja za kuhanje
nastavljaju raditi na vrijednostima
temperature i timera polja za
kuhanje s nižom vrijednošću
temperature. Vrijednosti
temperature i tajmera zone
kuhanja s višom vrijednošću
temperature prije kombinacije se
poništavaju.
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2. Za promjenu vrijednosti temperature
kasnije, podesite razinu temperature
koju želite promijeniti iz područja
postavki.

Isključivanje polja za kuhanje sa širokom
površinom
Polja za kuhanje možete odvojiti i podesiti
na nultu razinu dodirom tipke .
Postavka velike snage (BOOSTER -
pojačivač)
Možete koristiti postavke velike snage za
zagrijavanje korištenjem maksimalne
snage. Međutim, nemojte predugo kuhati u
ovom položaju. Postavka velike snage
možda nije dostupna za svaku ploču za
kuhanje. Kada istekne vrijeme postavke
velike snage (pogledajte tablicu vremena
automatskog isključivanja) zona će se
isključiti.
Izravno odabiranje postavke velike snage
(POJAČIVAČA):

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom na
gumb  .

2. Dodirnite gumb  željene zone ploče
za kuhanje.

ð Odabrana zona kuhanja radi na najjačoj
snazi i 3 svjetla trepere uzastopno na
zaslonu zone kuhanja.

ð Kada istekne vrijeme postavke velike
snage (pogledajte tablicu vremena
automatskog isključivanja) zona
nastavlja raditi na najvećoj temperaturi.

Odabir postavljanje velike snage
(POJAČIVAČA) kada je zona kuhanja
aktivna:

1. Dodirnite gumb  kada je ploča za
kuhanje uključena i kada je aktivna
odgovarajuća zona kuhanja.

2. Odabrana zona kuhanja radi na najjačoj
snazi i 3 svjetla trepere na
odgovarajućem zaslonu zone kuhanja.

Kada istekne razdoblje postavke velike
snage tada će se zona kuhanja nastaviti
raditi na najvišoj razini temperature.

Isključivanje postavke velike snage
(POJAČIVAČA) prije nego što prestane s
radom:
Postavku velike snage možete isključiti kad
god želite ako dodirnete gumb . Zona
kuhanja ploče nastavlja raditi na najvećoj
vrijednosti temperature. Za isključivanje
dodirnite područje podešavanja aktivne
zone ploče za kuhanje ili pređite prstom
preko područja i podesite je na „0“.
Zaključavanje gumba
Možete aktivirati zaključavanje gumba i
tako spriječiti nenamjerne promjene
funkcija ploče za kuhanje kada je ploča
uključena ili isključena.
Aktiviranje zaključavanja gumba

1. Dodirnite gumb  za aktivaciju
zaključavanja gumba.

ð Nakon odbrojavanja 2-1 na zaslonu,
svjetlo  gumba  će zasvijetliti te
će se zaključati sve zone ploče za
kuhanje.

Kada je aktivirano zaključavanje
gumba tada možete rukovati samo
gumbima . Kada dodirnite bilo
koji drugi gumb svjetlo  gumba

 će treperiti i tako naznačiti kako
je zaključavanje gumba aktivno.
Ako isključi ploču za kuhanje kada
su gumbi zaključani, zaključavanje
gumba će se deaktivirati i ploča za
kuhanje će se ponovno uključiti.

Deaktiviranje zaključavanja gumba

1. Dodirnite gumb .

ð Nakon odbrojavanja 2-1 na
zaslonu, svjetlo  gumba  će
prestati svijetliti, a zaključavanje
gumba će se deaktivirati.
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Funkcija mjerača vremena (tajmera)
Ova funkcija olakšava vam kuhanje. Ne
trebate neprestalno stajati kraj štednjaka
tijekom postupka kuhanja. Štednjak će se
automatski isključiti kada istekne
podešeno vrijeme.
Uključivanje mjerača vremena (tajmera)

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom na
gumb  .

2. Podesite razinu temperature dodirom ili
prelaskom prsta preko područja za
podešavanje zone kojom želite rukovati.

3. Dodirnite gumb  i aktivirajte mjerač
vremena.

ð Na zaslonu mjerača vremena
svijetli „00“, a simbol  počinje
treperiti.

4. Oko simbola „00“ postoje 4 LED svjetla
aktivnosti koja su vidljiva na zaslonu
mjerača vremena. LED svjetlo aktivne
zone ploče za kuhanje treperi, pa
možete podesiti mjerač vremena za ovu
zonu.

5. Ako želite podesiti mjerač vremena za
drugu aktivnu zonu ploče za kuhanje,
odaberite odgovarajuću stranu zone
ploče za kuhanje tako da dodirnete
gumb  dok se LED svjetlo oko
zaslona sata te strane zone ploče za
kuhanje ne zasvijetli.

6. Dodirom na gumb /  podesite
željeno vrijeme. Ovo možete brže
podesiti ako duže vremena dodirnete
gumb  ili .

ð Simbol  treperi određeno vrijeme na
zaslonu zone ploče za kuhanje, zatim
se počinje neprekidno svijetliti. Simbol

 počinje neprekidno svijetliti,
označavajući kako je funkcija aktivna.

Mjerač vremena se može podesiti
samo za zone ploče za kuhanje
koje rade.

Ponovite gornje korake za druge
zone čije mjerače vremena želite
podesiti.

Mjerač vremena se ne može
podesiti ako se ne odabere zona
ploče za kuhanje i vrijednost
temperature zone ploče za kuhanje.

Kada je mjerač vremena aktivan,
treperi LED svjetlo zone s najkraćim
podešenim vremenom. Ako je
vrijeme podešeno za druge zone,
svijetlit će LED svjetla tih zona.

Isključivanje mjerača vremena
Nakon isteka podešenog vremena, ploča za
kuhanje će se automatski isključiti, a pri
tome ćete čuti zvučni signal.
Dodirnite bilo koji gumb i isključite zvučno
upozorenje.
Ranije isključivanje mjerača vremena
Ako se mjerač vremena ranije isključi tada
ploča za kuhanje nastavlja s radom na
zadanoj temperaturi dok se ne isključi.
Isključivanje mjerača vremena
smanjivanjem vrijednosti na „00“:

1. Odaberite mjerač vremena
odgovarajuće zone ploče za kuhanje
tako da dodirnete gumb .
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2. Dodirnite gumb  i smanjujte
vrijednost dok se na zaslonu mjerača
vremena ne pojavi „00“. To možete brže
napraviti ako duže vrijeme dodirujete
gumb .

Nakon što simbol  treperi određeno
vrijeme na zaslonu zone ploče za kuhanje,
prestat će svijetliti i mjerač vremena se
poništava.
Funkcija zaustavljanja

ü Upotrebom ove funkcije možete
smanjiti razine temperature svih
funkcija (osim mjerača vremena -
tajmera) koje se koriste na zoni ploče
za kuhanje na prvu razinu tijekom
određenog vremena.

Ako je mjerač vremena podešen za
bilo koju zonu kuhanja tada će
mjerač vremena nastaviti s radom
tijekom zaustavljanja.

1. Ako ploča za kuhanje radi, dodirnite
gumb .

ð Sve aktivne zone nastavljaju s
radom na razini temperature 1.

Kako bi sve zaustavljene zone ploče za
kuhanje nastavile s radom koristeći
prethodne postavke, ponovno dodirnite
gumb .
Postavke
Ovom funkcijom možete podesiti sljedeće
postavke.

: Postavka upravljanja napajanjem
: Vrijeme zvučnog signala na kraju

pečenja
: Odabir načina ventilacije
: Prikaz radnog vijeka filtra s aktivnim

ugljenom
: Ponovno postavljanje filtra s aktivnim

ugljenom

Postavke CF3 i CF4 su
onemogućene. Nemaju utjecaja na
rad i funkcije ploče za kuhanje.

Postavka upravljanja jednom snagom (
)

ü Pomoću ove funkcije možete podesiti
ukupnu snagu ploče za kuhanje po
želji.

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom tipke
 i isključite je ponovnim dodirom

tipke .

2. Nakon isključivanja ploče za kuhanje,
dodirnite tipke / / /
redoslijedom u roku od 10 sekundi.

ð Na pokazivaču timera prikazuje se
, a na pokazivaču stražnjeg

lijevog polja za kuhanje "9".

3. Podesite razinu snage (pogledajte
tablicu - Razina upravljanja snagom)
između "1" i "9" dodirom područja za
podešavanje stražnje lijeve zone ili
pomicanjem prsta preko područja.

4. Potvrdite postavku upravljanja
napajanjem dodirom tipke .

ð Ploča za kuhanje će se isključiti i ploča
će početi raditi na ukupnoj snazi
odabrane razine.

"Upravljanje napajanjem" Uključuje 9
različitih razina snage (vidi tablicu - Razina
upravljanja snagom).
Tablica - Razina upravljanja snagom

Razina upravljanja
snagom

Ukupna snaga (kW)

1 1.2
2 2.4
3 3
4 3.6
5 4.4
6 5.4
7 5.7
8 6.7
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9 7.4

Za indukcijske ploče za kuhanje s
ukupnom potrošnjom električne
energije od maks. 3,6 kW
(pogledajte tablicu tehničkih
specifikacija u priručniku), ukupna
vrijednost snage za razine
upravljanja energijom 5,6,7,8,9
iznosi 3,6 kW.

Podešavanje vremena zvučnog upozorenja
na 2 kraja pečenja ( )

ü Pomoću ove funkcije možete podesiti
postavku vremena zvučnog upozorenja
na kraju pečenja ploče za kuhanje po
želji.

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom tipke
 i isključite je ponovnim dodirom

tipke .

2. Nakon isključivanja ploče za kuhanje,
dodirnite tipke / / /
redoslijedom u roku od 10 sekundi.

ð Pojavljuje se prva postavka na
pokazivaču timera .

3. Dodirnite tipku  jednom za
podešavanje vremena zvučnog
upozorenja na kraju kuhanja.

ð Na pokazivaču timera prikazuje se
, a na pokazivaču stražnjeg

lijevog polja za kuhanje prikazuje
se "2".

4. Podesite postavku vremena zvučnog
upozorenja na kraju pečenja (pogledajte
tablicu - vrijeme zvučnog upozorenja na
kraju pečenja) između "0" i "3" dodirom
područja postavljanja stražnje lijeve
zone ili pomicanjem prsta preko
područja.

5. Potvrdite postavku vremena zvučnog
upozorenja na kraju kuhanja dodirom
tipke .

ð Ploča za kuhanje će se isključiti i ploča
će početi raditi s postavkom vremena
zvučnog upozorenja na odabranoj
razini.

Razina podešavanja vremena
zvučnog upozorenja za završetak
pečenja bit će standardna razina 2
tijekom proizvodnje.

Tablica - Podešavanje vremena zvučnog
upozorenja na kraju pečenja

Razina zvučnog
upozorenja na kraju

pečenja

Vrijeme zvučnog
upozorenja na kraju

pečenja
0 15 sekundi
1 30 sekundi
2 1 minuta
3 2 minute

Postavka načina rada s 3 ventilatora (
)

ü Ova ploča za kuhanje može se koristiti
u 2 načina: unutarnja cirkulacija i
vanjska cirkulacija. (Načini ventilacije)
Ploča za kuhanje dolazi s unaprijed
postavljenim načinom unutarnje
cirkulacije. Za promjenu;

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom tipke
 i isključite je ponovnim dodirom

tipke .

2. Nakon isključivanja ploče za kuhanje,
dodirnite tipke / / /
redoslijedom u roku od 10 sekundi.

ð Pojavljuje se prva postavka na
pokazivaču timera .

3. Dodirnite tipku  četiri puta za
podešavanje načina ventilacije.

ð Na pokazivaču timera prikazuje se
. Na stražnjoj lijevoj strani

polja za kuhanje prikazuje se "1".
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4. Dodirivanjem područja za podešavanje
lijevog stražnjeg polja za kuhanje ili
pomicanjem prsta preko tog područja,
zaslon polja za kuhanje može se
podesiti na "2", a način ventilacije može
se podesiti na vanjsku cirkulaciju.

5. Potvrdite postavku načina ventilacije
dodirom tipke .

ð Ploča za kuhanje se isključuje i počinje
raditi s odabranom razinom ventilacije.

4- Prikaz radnog vijeka filtra s aktivnim
ugljenom ( )

ü Filtri s aktivnim ugljenom koji se koriste
u ploči za kuhanje koji se koriste kao
unutarnja cirkulacija moraju se
promijeniti nakon određenog razdoblja
uporabe. Preostalo radno vrijeme
možete vidjeti na zaslonu za
podešavanje. Preostalo vrijeme
prikazuje se na zaslonu kao
odbrojavanje od 150 sati.

Ako je ploča za kuhanje podešena u
način rada unutarnje cirkulacije,
filtre s aktivnim ugljenom potrebno
je zamijeniti nakon 150 sati rada.
Nakon 150 sati na ventilacijskom
zaslonu pojavit će se simbol .
Ako je ploča za kuhanje podešena
na način rada vanjske cirkulacije,
ovaj simbol upozorenja neće se
pojaviti.

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom tipke
 i isključite je ponovnim dodirom

tipke .

2. Nakon isključivanja ploče za kuhanje,
dodirnite tipke / / /
redoslijedom u roku od 10 sekundi.

ð Pojavljuje se prva postavka na
pokazivaču timera .

3. Dodirnite tipku  pet puta kako biste
vidjeli prikaz aktiviranog životnog vijeka
filtra s aktivnim ugljenom.

ð Na pokazivaču timera 
prikazuje se filtar s aktivnim
ugljenom koji ostaje na lijevom
stražnjem pokazivaču polja za
kuhanje prikazan kao "3" ako su
preostali radni sati dulji od 100
sati, "2" tijekom 50-100 sati, "1"
tijekom 5-50 sati i "0" tijekom 0-5
sati;

4. Možete zatvoriti prikaz postavki
dodirom tipke .

Resetiranje 5-aktivnog filtra s aktivnim
ugljenom ( )

ü Nakon 150 sati rada filtra s aktivnim
ugljenom, simbol se pojavljuje na
zaslonu ventilacije. Nakon uklanjanja i
zamjene filtara s aktivnim ugljenom
kako je opisano u odjeljku o održavanju
i čišćenju, slijede se sljedeći koraci za
resetiranje simbola upozorenja filtra s
aktivnim ugljenom:

1. Uključite ploču za kuhanje dodirom tipke
 i isključite je ponovnim dodirom

tipke .

2. Nakon isključivanja ploče za kuhanje,
dodirnite tipke / / /
redoslijedom u roku od 10 sekundi.

ð Pojavljuje se prva postavka na
pokazivaču timera .

3. Dodirnite tipku  šest puta kako biste
vidjeli prikaz aktiviranog životnog vijeka
filtra s aktivnim ugljenom.

ð Na pokazivaču timera 
prikazuju se preostali radni sati
filtra s aktivnim ugljenom na
lijevom stražnjem pokazivaču polja
za kuhanje, zajedno s izbornikom
cF6.

4. Dodirnite tipku  na ventilacijskom
zaslonu na 3 sekunde.

ð Na zaslonu je vidljiv broj 1-2-3.
Postupak resetiranja je dovršen.
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5. Dok je na ovom zaslonu, možete izaći iz
zaslona dodirom tipke .

Sigurna i učinkovita uporaba indukcijskih
ploča za kuhanje
Princip rada: Indukcijske ploče za kuhanje
zagrijavaju posuđe izravno zbog njegova
načina rada. Iz tog razloga imaju mnoge
prednosti u odnosu na druge vrste ploča za
kuhanje. Oni rade učinkovitije, a površina za
kuhanje je hladnija.
Vaša indukcijska ploča za kuhanje
opremljena je vrhunskim sigurnosnim
sustavima koji će vam pružiti maksimalnu
sigurnost uporabe.

Ovisno o modelu, vaša ploča za
kuhanje može imati indukcijska
polja promjera 145, 180, 210 i 280
mm. Zahvaljujući funkciji indukcije,
svako polje za kuhanje automatski
prepoznaje posudu koja se nalazi
na njemu. Energija se generira
samo tamo gdje se dno spremnika
dodiruje, čime se postiže
minimalna potrošnja energije.

Sustav automatskog isključivanja
U upravljačkoj ploči nalazi se sustav
automatskog isključivanja. Ako jedno ili
više polja za kuhanje ostane uključeno,
polje za kuhanje automatski će se isključiti
nakon određenog vremena (pogledajte
tablicu 1). Ako je zoni kuhanja dodijeljen
timer, isključit će se i pokazivač timera.
Vremensko ograničenje automatskog
isključivanja ovisi o odabranoj razini
temperature. Primjenjuje se maksimalno
vrijeme rada unutar ove razine temperature.
Korisnik može ponovno upravljati zonom
ploče za kuhanje nakon što se automatski
isključi kao što je gore opisano.
Tablica-1:Vrijeme automatskog
isključivanja

Razina temperature Vrijeme automatskog
isključivanja-sati

0 0
1 6
2 6

3 5
4 5
5 4
6 4
7 2
8 2
9 1

Brzo zagrijavanje
(booster)

10 minuta

Tablica-2:Vrijeme automatskog
isključivanja ventilacije

Razina brzine Vrijeme automatskog
isključivanja-sati

0 0
1 6
2 6
3 5

Intenzivni rad
(booster)

8 minuta

Zaštita od pregrijavanja
Ploča za kuhanje opremljena je sa
senzorima koji osiguravaju zaštitu od
pregrijavanja. U slučaju pregrijavanja može
se uočiti sljedeće:
• Radna zona ploče za kuhanje može se

isključiti
• Odabrana razina možda će se smanjiti.

Međutim, to se neće vidjeti na zaslonu.
Sustav zaštite od prelijevanja
Vaša ploča za kuhanje opremljena je
sustavom zaštite od prelijevanja. U slučaju
prelijevanja po upravljačkoj ploči iz bilo
kojeg razloga sustav automatski prekida
napajanje i isključuje ploču za kuhanje. U
međuvremenu, na zaslonu se pojavljuje
upozorenje „F“.
Precizno podešavanje snage
Indukcijska ploča za kuhanje trenutno
reagira na naredbe na temelju svog načina
rada. Njegove postavke snage vrlo brzo se
mijenjaju. Stoga, možete spriječiti
prelijevanje jela (vode, mlijeka) prije samog
prelijevanja trenutnim isključivanjem
uređaja.
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Održavajte površinu dodirne
upravljačke ploče čistom. Ploča vas
može upozoriti o pogrešci u radu.

Na dodirnu upravljačku ploču ne
stavljajte lonce / tave.

6 Uporaba ventilacije
Opća upozorenja
• Postoji motor s različitim brzinama za

ventilaciju. Za bolju učinkovitost uređaja
preporučujemo koristiti sporije brzine u
normalnim uvjetima, a veću brzinu u
slučaju jakih mirisa i intenzivne pare.

Načini rada ventilacije
Ovaj uređaj koristi 2 načina rada: Način
rada unutarnje cirkulacije i vanjske
cirkulacije.
Unutarnja cirkulacija

Zrak koji se usisava sa sredine štednjaka
najprije se pročišćava od ulja prolazeći kroz
filter ulja. Zatim prolazi kroz filtar s
aktivnim ugljenom i vraća se u kuhinju.
VAŽNO: U načinu rada unutarnje cirkulacije,
filtri s aktivnim ugljenom trebaju biti
instalirani u području definiranom u
proizvodu kako bi se čestice mirisa
zadržale u usisanom zraku. Za različite
vrste verzija instalacija definiranih za
unutarnju cirkulaciju uređaja, pogledajte
priručnik za instalaciju ili se obratite
ovlaštenom zastupniku.
Vanjska cirkulacija

Zrak koji se usisava iz sredine štednjaka
prolazi kroz filtre ulja i ispušta se prema
van kroz dimnjak sa sustavom cijevi.

Podešavanje načina rada ventilacije
Proizvod je prethodno podešen na način
rada unutarnje cirkulacije.
Kako bi proizvod bio podešen na način rada
vanjske cirkulacije postavka  se treba
podesiti na odgovarajuću opciju u dijelu
postavki.
Ručno podešavanje ventilacije

ü Ventilacija se može podesiti i ručno.

1. Uključite indukcijsku ploču dodirom na
tipku 

ð Na zaslonima ventilacije prikazat
će se simbol „0“.

2. Dodirom na područje podešavanja ili
klizanjem prstom po području podesite
razinu temperature između „1“ i „3“.

Ručno isključivanje ventilacije

1. Dodirom na područje podešavanja ili
klizanjem prstom po području podesite
razinu temperature između „0“..

Uključivanje intenzivnog načina rada
ventilacije

1. Intenzivni način rada ventilacije može se
aktivirati dodirom na gumb .

ð Intenzivni način rada ventilacije
radi najviše 8 minuta. Tijekom
ovog vremena, na zaslonu treperi
ikon P. Nakon 8 minuta, brzina
ventilacije se smanjuje na 3 i
nastavlja raditi na ovoj razini
brzine.

Isključivanje intenzivnog načina rada
ventilacije

1. Dodirom na područje podešavanja ili
klizanjem prstom po području podesite
razinu temperature između „0“..
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U načinu intenzivnog prozračivanja,
kada se dodirne bilo koja tipka za
brzinu, ona se vraća na tu razinu
brzine i nastavlja raditi.

Automatsko pokretanje

ü Proizvod mjeri razinu temperature zone
kuhanja, temperature i vrijeme rada. On
određuje najprikladniju brzinu rada
ventilacije u skladu s ovim
vrijednostima i radi na razinama koje
sam automatski odredi.

1. Za uključivanje automatskog načina
rada dodirnite tipku .

ð Automatski način rada se
automatski aktivira i isključuje
kada parametri padnu ispod
određene kritične vrijednosti. Mora
se ponovno omogućiti za ponovnu
aktivaciju.

Dok je automatski način rada
aktivan, automatski način rada će
se poništiti kada uključite i
isključite proizvod na bilo kojoj
brzini.

2. Za rano isključivanje automatskog
načina rada dodirnite tipku  još
jednom.

Dodatna radna funkcija ventilatora
Dodana radna funkcija ventilatora
osigurava da se neugodni mirisi i dim koji
nastaju na kraju postupka kuhanja uklone
automatski određivanjem vremena i razine
brzine u skladu s temperaturom na
području kuhanja, razinom brzine i
vremenom rada, kada je proizvod isključen
zbog kuhanja na zonama kuhanja dok
ventilator radi u automatskom načinu rada.
Ako želite isključiti rad iduće funkcije,
možete je isključiti pritiskom na gumb .

Prilikom rada u automatskom
načinu rada, ventilacijski sustav
nastavit će raditi 2 do 20 minuta
nakon završetka kuhanja i
uklanjanja posuda s ploča za
kuhanje.
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7 Opće informacije o kuhanju
Savjete o pripremi i kuhanju hane možete
pronaći u ovom odjeljku.

7.1 Opća upozorenja u vezi kuhanja
na ploči za kuhanje

Opća upozorenja u vezi kuhanja na ploči za
kuhanje
• Nikada nemojte u tavu stavljati više od

jedne trećine ulja. Ne ostavljajte plamenik
bez nadzora kad grijete ulje. Pregrijano
ulje predstavlja opasnost od požara.
Nikada nemojte pokušavati ugasiti vatru
vodom! Kada se ulje zapali, pokrijte požar
dekom ili mokrom krpom. Isključite
plamenik ako je to sigurno i pozovite
vatrogasce.

• Prije prženja hrane uvijek uklonite višak
vode iz nje i polako je stavljajte u vrelo
ulje. Pripazite i prije prženja odmrznite
zamrznutu hranu.

• Kad ložite ulje, pobrinite se da je lonac
koji koristite suh i držite otvoren
poklopac.

• Preporuke o kuhanju uz uštedu energije
pogledajte u dijelu „Upute o zaštiti
okoliša“.

• Temperatura pripreme hranje i vrijednosti
potrebnog vremena mogu se razlikovati
ovisno o receptu i količini. Iz ovog
razloga ove vrijednosti su navedene u
rasponima.

Tablica vremena pripreme hrane

Hrana Razina temperature Vrijeme pečenja (min)
(približno)

Otapanje
Otapanje čokolade (npr. robna marka Dr.
Oetker, gorka čokolada 55-60 % kakaa, 150
g)

1 15 … 30

Maslac (200 g ) 6 5 … 7
Maslac (Pročišćeni)(200 g ) 3 11 … 13

Zakuhavanje, grijanje, održavanje topline
Vodu 1 L (Vrenje) P 4 … 6
Vodu 3 L (Vrenje) P 8 … 10
Mlijeko 1 L (Vrenje) 7 6 … 7
Mlijeko 1 L (Održavanje topline) Održavanje topline 18 … 20
Biljno ulje (Zagrijavanje) (Suncokretovo ulje
0,5 L) 9 3 … 5

Vrenje
Krumpir bez kore (2 Komad veliki) 9 25 … 35
Krumpir bez kore grubo mljeven (2 Komad
veliki) 9 13 … 15

Brokula (300 g ) 9 10 … 14
Brokula zamrznuta (300 g ) 9 7 … 10
Kobasice 8 4 … 6
Tjestenina (150 g) 9 6 … 10
Poširana jaja 5 2 … 3

Kuhanje, sotiranje
Jela od riže (200 g riža) 5 9 … 12
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Hrana Razina temperature Vrijeme pečenja (min)
(približno)

Paella * 9 15 … 20
Noin puding (ašure) **

Prokuhani slanutak Vrenje - za Noin
puding (ašuru) 9 4 … 6

Prokuhani slanutak kuhanje - za
Noin puding (ašuru) 4 10 … 15

Pšenica Vrenje - za Noin puding
(ašuru) 9 8 … 10

Pšenica kuhanje - za Noin puding
(ašuru) 2 6 … 8

Noin puding (ašure) -Svi sastojci 9 20 … 24
Juhe (npr. juha od leće) 7 20 … 25
Sotirano povrće * 9 3 … 5
Kuhanje povrća sjeckanog na takne
rezance, na francuski način (tzv. Julienne) *
(Piletina, crveni luk i paprika)

9 5 … 7

Kockice od teletine s povrćem **
Sotirano povrće 9 3 … 8
Zapečeno *** 9 5 … 8
Svi sastojci 4 80 … 90

Umak od rajčica 3 10 … 15
Umak bešamel 7 5 … 6
Koljenica s povrćem **

Zapečeno *** 9 3 … 4
Sotirano povrće 9 3 … 5
Svi sastojci 4 180 … 190

Plitko prženje
Odrezak s leđa goveda tzv. sirloin ** (2 cm) 9 2 … 10
Odrezak s rebara ** (2 cm) 9 3 … 10
Rolani odrezak s leđa goveda tzv. sirloin 8 4 … 10
Rammstek ** (2 cm) 9 3 … 10
Janjeći kotlet ** (Zapečeno ***) 9 3 … 10
Janjeći kotlet (Prženje) 5 4 … 10
Kobasice 6 4 … 6
Pileća prsa (Zapečeno ***) 8 3 … 4
Pileća prsa (Prženje) 5 8 … 10
Pileća prsa (Rasijecanje mesa tehnikom) 8 4 … 10
Losos (150 g) 9 3 … 10
Riblji štapići 9 1 … 8
Sotiranje svježeg povrća i gljiva (Mrkva,
gljive i raznobojne paprike) 9 3 … 6
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Hrana Razina temperature Vrijeme pečenja (min)
(približno)

Palačinke *** 4 1 … 5
Omlet 7 4 … 6
Pržena jaja 6 2 … 4

Prženi krumpirići
Prženo tijesto 5 13 … 15
Šnicla 8 3 … 10
Pileći medaljoni 9 1,5 … 10
Krumpir (zamrznuta) 6 2 … 10

Odmrzavanje i zagrijavanje
Crveni luk (zamrznuta) (200 g) 6 2 … 4
Špinat (zamrznuta) (200 g) 7 2 … 5
* Preporučuje se koristiti Wok tavu.

** Preporučuju se koristiti tavu/posudu od lijevanog željeza.

*** Preporuča se zagrijavanje posude / lonca. 

8 Čišćenje i održavanje

8.1 Opće informacije o čišćenju
Opća upozorenja
• Pričekajte da se proizvod ohladi prije

čišćenja. Vruće površine mogu izazvati
opekline!

• Sredstvo za čišćenje ne nanosite izravno
na vruće površine. To može izazvati
trajne mrlje.

• Proizvod se treba dobro očistiti i osušiti
nakon svake upotrebe. Stoga se ostaci
hrane mogu lako očistiti te neće zagoriti
kada se proizvod ponovno bude koristio.
Tako će se produžiti vijek trajanja
proizvoda i smanjiti pojava čestih
problema.

• Za čišćenje nemojte koristiti sredstva za
čišćenje na paru.

• Neki deterdženti ili sredstva za čišćenje
mogu oštetiti površinu. Neprikladna
sredstva za čišćenje su: izbjeljivač,
proizvodi za čišćenje koji sadrže
amonijak, kiselinu ili klorid, proizvodi za
parno čišćenje, sredstva za uklanjanje
kamenca, sredstva za uklanjanje mrlja i
hrđe, abrazivna sredstva za čišćenje
(krema za čišćenje, prašak za ribanje,

krema za ribanje, abrazivna četka za
ribanje, žica, spužve, krpe za čišćenje
koje sadrže prljavštinu i ostatke
deterdženta).

• Nije potreban poseban materijal za
čišćenje nakon svake upotrebe. Uređaj
očistite pomoću deterdženta za pranje
suđa, mlakom vodom i mekanom krpom
ili spužvom te ih osušite suhom krpom.

• Pripazite i obrišite svu preostalu vodu
nakon čišćenja, a tijekom kuhanja odmah
očistite svu hranu koja je poprskala
površinu.

• Ne perite nijedan dio vašeg uređaja u
perilici posuđa osim ako nije drugačije
navedeno u korisničkom priručniku.

Za ploče za kuhanje:
• Kisela prljavština poput ostataka mlijeka,

umaka od rajčica i ulja može izazvati
trajne mrlje na pločama za kuhanje i
dijelovima ploča za kuhanje, odmah
očistite svu prolivenu tekućinu nakon što
se ploča za kuhanje ohladnila kad je
isključite.
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Površine od inoksa- nehrđajućeg čelika
• Nemojte koristiti kiselinu ili sredstva za

čišćenje koja sadrže klor za čišćenje
nehrđajućih ili inoks površina i ručki.

• Površine od nehrđajućeg čelika- inoksa
mogu promijeniti boju tijekom vremena.
To je normalno. Nakon svake upotrebe
očistite površinu od nehrđajućeg čelika ili
ioksa s odgovarajućim deterdžentom.

• Očistite s mekanom krpom i sapunom te
tekućim deterdžentom (koji ne grebe) koji
je namijenjen čišćenju površina od
inoksa, pri tome pazite i brišite u jednom
smjeru.

• Mrlje od vodenog kamenca, ulja, škroba,
mlijeka i masnoća na staklenim i inoks
površinama odmah uklonite bez čekanja.
Mrlje mogu zahrđati tijekom dužeg
vremena.

• Sredstva za čišćenje koja ste poprskali/
nanijeli na površinu treba odmah očistiti.
Ako abrazivna sredstva za čišćenje
ostanu na površini to će izbijeliti
površinu.

Staklene površine
• Prilikom čišćenja staklenih površina ne

koristite tvrde metalne grebalice i
abrazivna sredstva za čišćenje. Oni mogu
oštetiti staklenu površinu.

• Uređaj očistite pomoću deterdženta za
pranje suđa, tople vode i mekane krpe ili
krpe od mikrovlakana namijenjene baš za
čišćenje staklenih površina i osušite ih sa
suhom krpom od mikrovlakana.

• Ako je nakon čišćenja ostalo deterdženta
obrišite ga hladnom vodom i osušite
čistom i suhom krpom od mikrovlakana.
Ostaci preostalog deterdženta mogu
oštetiti staklenu površinu.

• Ni u kojem slučaju osušene ostatke
deterdženta na staklenoj površini ne
čistite s nazubljenim noževima, žičanom
vunom ili sličnim sredstvima koje mogu
ogrebati površinu.

• Mrlje od klacija (žute mrlje) na staklenoj
površini uklonite s komercijalno
dostupnim sredstvima za uklanjanje

vodenog kamenca, sa sredstvima za
uklanjanje vodenog kamenca poput octa
ili soka od limuna.

• Ako je površina jako prljava, sredstvo za
čišćenje nanesite spužvom na mrlju i
pričekajte malo duže da sredstvo djeluje.
Zatim očistite staklenu površinu s
vlažnom krpom.

• Blijeda boja i mrlje na staklenoj površini
su uobičajeni i ne predstavljaju grešku.

Plastični dijelovi i obojene površine
• Plastične dijelove i obojene površine

očistite pomoću deterdženta za pranje
suđa, mlakom vodom i mekanom krpom
ili spužvom te ih osušite suhom krpom.

• Ne koristite tvrde metalne grebalice ili
abrazivna sredstva za čišćenje. One
mogu oštetiti površine.

• Pripazite da spojevi dijelova proizvoda ne
ostanu vlažni i da na njima nema
deterdžena. U protivnom, na spojevima
može nastati korozija.

8.2 Čišćenje ploče za kuhanje
Staklena površina za kuhanje
Slijedite korake čišćenja opisane za
staklenu površinu u dijelu „Opće
informacije o čišćenju“ za čišćenje staklene
površine za kuhanje. Za posebne slučajeve
čišćenje možete dovršiti u skladu s
informacijama u nastavku.
• Hranu punu šećera poput tamne kreme,

škroba ili sirupa treba odmah očistiti bez
čekanja da se površina ohladi. U
protivnom, staklena površina za kuhanje
će se trajno oštetiti.

• Sredstva za čišćenje ne koristite za
čišćenje kada je ploča za kuhanje vruća
jer može doći do pojave trajnih mrlja.

8.3 Čišćenje upravljačke ploče
• Prilikom čišćenja ploča koje i maju -

upravljački kotačić obrišite ploču i
kotačiće s mokrom, mekanom krpom i
osušite ih sa suhom krpom. Ne uklanjajte
kotačiće i brtve ispod njih prilikom
čišćenja upravljačke ploče. Upravljačka
ploča i kotačići mogu se oštetiti.
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• Prilikom čišćenja upravljačkih ploča s
kotačićima od inoksa ne koristite
sredstva za čišćenje inoksa oko kotačića.
To može obrisati pokazatelje oko
kotačića.

• Upravljačku ploču očistite vlažnom,
mekom krpom, a zatim je osušite suhom
krpom. Ako vaš proizvod ima funkciju
zaključavanja gumba podesite
zaključavanje gumba prije čišćenja
upravljačke ploče. U protivnom, može
doći do neispravnog prepoznavanja na
gumbima.

8.4 Čišćenje ventilacije
Kako bi se osiguralo učinkovito
zadržavanje mirisa i ulja, filtre s aktivnim
ugljenom potrebno je redovito mijenjati, a
uljni filtar redovito čistiti.
Čišćenje metalnog filtera ulja

ü Filter ulja filtrira ulje u uvučenom dimu.
Metalni filtar za masnoću treba čistiti u
redovitim intervalima kako bi se
osigurao dobar učinak.

1. Uklonite filter ulja povlačenjem prema
gore.

Filter za ulje može sakupljati ulje ili
tekućine koje se prelijevaju na
svojoj donjoj površini. Dok se filtar
rastavlja, treba ga ukloniti ravno
kako bi se spriječilo kapanje i
prolijevanje.

Be careful not to damage the
removed oil filter group by falling
on the hob glass.

2. Operite uklonjeni filtar za masnoću u
perilici posuđa ili ručno.

Operite filtere u vodi s tekućim
deterdžentom i ponovno ih
postavite nakon sušenja.
Aluminijski filteri mogu promijeniti
boju tijekom pranja; to je normalno i
ne zahtijeva zamjenu filtara.

3. Zamijenite filter ulja nakon čišćenja.
Uklanjanje filtra s aktivnim ugljenom
Filtri s aktivnim ugljenom osiguravaju
zadržavanje mirisa u proizvodu i moraju se
mijenjati u redovitim intervalima za
optimalnu učinkovitost. Obratite pozornost
na indikator upozorenja za zamjenu.

Pobrinite se da zamijenite filtre s
aktivnim ugljenom u svom
proizvodu nakon svakih 150 sati
rada, pod uvjetom da radi u načinu
rada unutarnje cirkulacije. Nakon
150 sati, simbol  se pojavljuje na
zaslonu ventilacije. Filtar treba
promijeniti najkasnije kada se
pojavi ovo upozorenje. Za
poništavanje ovog upozorenja
pogledajte Postavke.

Da biste vidjeli preostali radni
vremenski raspon filtara s aktivnim
ugljenom, slijedite detaljno
objašnjenje u postavkama.

Ukloniti;

1. Uklonite filter ulja povlačenjem prema
gore.
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Filter za ulje može sakupljati ulje ili
tekućine koje se prelijevaju na
svojoj donjoj površini. Dok se filtar
rastavlja, treba ga ukloniti ravno
kako bi se spriječilo ka-panje i
prolijevanje.

U dijelu filtera ulja nalazi se
magnetski prekidač. Ventilacija nije
moguća bez postavljenog dijela za
zaštitu od tekućine.

2. Uklonite komoru za skupljanje tekućine
kao što je prikazano na donjoj slici.

U dijelu komore za prikupljanje
tekućine nalazi se magnetski
prekidač. Ventilacija nije moguća
bez postavljenog dijela za zaštitu
od tekućine.

Komoru za prikupljanje tekućine
potrebno je povremeno čistiti. Dio
se može čistiti pranjem u vodi s
tekućim deterdžentom i ispiranjem
ili ga je potrebno prati u perilici
posuđa na max 70 °C.

Prilikom ponovnog sastavljanja
dijela komore za prikupljanje
tekućine, treba ga postaviti tako da
smjer strelice na dijelu bude prvi.

3. Nakon uklanjanja komore za sakupljanje
tekućine, u donjoj komori nalaze se dva
ugljena filtera desno i lijevo.

4. Prije svega, kako biste uklonili jedan od
ugljenih filtara iz njegovog magnetskog
utora iz ventilacijskog otvora, povucite
ga prema sebi naginjanjem i izvadite ga
kao što je prikazano na slici.

5. Na isti način uklonite drugi ugljeni filtar
iz kućišta.

6. Postavite 2 nova filtra s aktivnim
ugljenom u njihove magnetske utore
naginjući ih kroz ventilacijski otvor.
Provjerite je li potpuno umetnut u
magnetske utore.
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7. Ponovno instalirajte plastiku za zaštitu
od tekućine na isti način kao kad je
uklonjena.

8. Umetnite filter ulja.
Spremnik za otpadnu vodu
U slučaju da intenzivna tekućina odlazi u
ventilacijski odjeljak proizvoda, te se
tekućine skupljaju u spremniku otpadne
vode koji se nalazi ispod ploče za kuhanje.
U tom slučaju treba ukloniti spremnik
otpadne vode, izliti tekućinu, očistiti i
ponovno postaviti spremnik.

Preporučuje se čišćenje spremnika
otpadne vode jednom mjesečno.

Za uklanjanje spremnika otpadne vode:

1. Uklonite gornju ladicu ispod ploče za
kuhanje. Trebali biste moći posegnuti
ispod ploče za kuhanje.

2. Dohvatite spremnik otpadne vode ispod
ploče za kuhanje.

3. Otključajte i uklonite spremnik otpadne
vode okretanjem gumba za
zaključavanje.

4. Izlijte tekućinu iz komore i očistite
komoru.

5. Okrenite gumb za zaključavanje i
zaključajte ga umetanjem komore
natrag u njezin utor.

Čišćenje donjeg poklopca
Ako se donji poklopac na dnu proizvoda
zaprlja, možda ćete ga moći ukloniti i
očistiti.
Za uklanjanje donjeg poklopca:

1. Uklonite gornju ladicu ispod ploče za
kuhanje. Trebali biste moći posegnuti
ispod ploče za kuhanje.

2. Dohvatite donji poklopac ispod ploče za
kuhanje.

3. Postoji 5 bravica u smjerovima
prikazanim strelicama na donjem
poklopcu. Otpuštanjem ovih bravica,
uklonite donji poklopac držeći ga prema
dolje.

4. Nakon čišćenja donjeg poklopca,
snažno ga gurnite prema gore u istom
smjeru tako da bravice uđu u svoje
utore.
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9 Rješavanje problema
Ako se problem nastavi nakon što slijedite
upute u ovom odjeljku, obratite se svom
dobavljaču ili ovlaštenom servisu. Nikada
ne pokušavajte sami popraviti proizvod.
Proizvod ne radi.
• Osigurač može biti neispravan ili

pregorio. Provjerite osigurače na
razvodnoj ploči. Promijenite ih ako je
potrebno ili ih ponovno uključite.

• Uređaj možda nije ukopčan u (uzemljenu)
strujnu utičnicu. >>> Provjerite je li uređaj
ukopčan u zidnu utičnicu.

• (Ako na uređaju postoji mjerač vremena)
Ne rade gumbi na upravljačkoj ploči. >>>
Ako proizvod ima zaključavanje gumba,
tada je možda aktivirano zaključavanje
gumba, deaktivirajte ga.

• Ako se ploča za kuhanje ne uključi kada
se pritisne tipka za uključivanje/
isključivanje >>> Isključite ga i pričekajte
najmanje 20 sekundi prije nego što ga
uključite.

• Ima zaštitu od pregrijavanja. >>>
Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi.

• Ne smiju se koristiti odgovarajući lonci.
>>> Provjerite svoje posude.

Simbol  na zaslonu polja za
kuhanje stalno svijetli.
• Na toj zoni ploče za kuhanje možda

nema posude. >>> Provjerite postoji li
lonac na zoni ploče za kuhanje.

• Vaš lonac možda nije kompatibilan s
indukcijom. >>> Provjerite je li vaš lonac
prikladan za indukcijske ploče za
kuhanje.

• Posuda možda neće biti pravilno
centrirana na zoni ploče za kuhanje ili
donja površina posude možda neće biti
dovoljno široka za odabranu zonu ploče
za kuhanje. >>> Centrirajte polje za
kuhanje odabirom posude koja je
dovoljno široka za polje za kuhanje.

• Posuda ili polje za kuhanje mogu biti vrlo
vrući. >>> Pričekajte da se ohlade.

Odabrano polje za kuhanje iznenada se
isključuje dok radi.
• Vrijeme kuhanja odabranog polja za

kuhanje možda je isteklo. >>> Možete
podesiti novo vrijeme kuhanja ili završiti
kuhanje.

• Postoji zaštita od pregrijavanja. >>>
Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi.

• Možda neki predmet prekriva upravljačku
ploču osjetljivu na dodir. >>> Uklonite
objekt s ploče.

Iako je polje za kuhanje uključeno, posuda
se ne zagrijava.
• Posuda možda nije kompatibilna s

indukcijskom pločom za kuhanje. >>>
Provjerite je li vaš lonac prikladan za
indukcijsku ploču za kuhanje.

• Posuda možda neće biti pravilno
centrirana na zoni ploče za kuhanje ili
donja površina posude možda neće biti
dovoljno široka za odabranu zonu ploče
za kuhanje. >>> Centrirajte polje za
kuhanje odabirom posude koja je
dovoljno široka za polje za kuhanje.

Ventilator za hlađenje nastavlja raditi iako
je ploča za kuhanje isključena.
• Ovo nije pogreška. Ventilator za hlađenje

nastavlja raditi sve dok se elektronička
oprema unutar ploče za kuhanje ne
ohladi na odgovarajuću temperaturu.

Ploča za kuhanje proizvodi buku tijekom
kuhanja
• Tijekom kuhanja može doći do nekih

zvukova iz ploče za kuhanje. Ti zvukovi
ovise o sastavu posuđa. Ti su zvukovi
normalni, nisu kvar i dio su indukcijske
tehnologije.

Mogući zvukovi i uzroci:
• Buka ventilatora: Ploča za kuhanje ima

ventilator koji automatski radi u skladu s
temperaturom proizvoda. Ventilator ima
različite razine rada i radi na različitim
razinama ovisno o temperaturi. Nakon
isključivanja ploče za kuhanje, ako je
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temperatura visoka u skladu s
temperaturom proizvoda, ventilator može
nastaviti raditi neko vrijeme.

• Rad transformatora s niskim šumom: To
je priroda indukcijske tehnologije. Budući
da se toplina prenosi izravno na dno
posuđa, ova vrsta brujanja može se
pojaviti ovisno o materijalu posuđa.
Stoga se s različitim posuđem mogu čuti
različiti zvukovi.

• Zvuk pucketanja: To je zbog materijala i
strukture dna posuđa. Ako je posuđe
izrađeno od različitih materijala i slojeva,
može doći do pucketanja.

• Zvuk zviždanja: Prilikom kuhanja na dvije
zone ploče za kuhanje na istoj strani
ploče za kuhanje pri različitim razinama
kuhanja može se čuti zviždanje.

Kodovi grešaka/razlozi i moguća rješenja

Kodovi pogrešaka Razlozi za pogrešku Moguća rješenja

E 1 – E 11
Došlo je do pogreške u
komunikaciji indukcijske ploče
za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i ponovno je uključite
nakon 30 sekundi. Ako se
pogreška nastavi, odspojite
proizvod iz napajanja i ponovno
ga spojite. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 16 - E 21
Došlo je do pogreške senzora
temperature indukcijske ploče za
kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i ponovno je uključite
nakon 30 sekundi. Ako se
pogreška nastavi, odspojite
proizvod iz napajanja i ponovno
ga spojite. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 22

E 26
Indukcijska ploča za kuhanje
pregrijava se.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i pričekajte da se ohladi.
Pogreška će nestati kada
temperatura ploče za kuhanje
padne ispod granica. Ako se
problem nastavi, obratite se
ovlaštenom servisu.

E 23

E 24
Došlo je do pogreške softvera
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i ponovno je uključite
nakon 30 sekundi. Ako se
pogreška nastavi, odspojite
proizvod iz napajanja i ponovno
ga spojite. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 25
Došlo je do pogreške u radu
ventilatora indukcijske ploče za
kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i ponovno je uključite
nakon 30 sekundi. Ako se
problem nastavi, obratite se
ovlaštenom servisu.
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Kodovi pogrešaka Razlozi za pogrešku Moguća rješenja

E 27

E 47
Posude kompatibilne s
indukcijom nisu korištene.

Pogreška će nestati kada se
koristi indukcijski kompatibilan
lonac.

E 31 - E 39
Došlo je do hardverske pogreške
na elektroničkoj kartici
indukcijske ploče za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i ponovno je uključite
nakon 30 sekundi. Ako se
pogreška nastavi, odspojite
proizvod iz napajanja i ponovno
ga spojite. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 42 Došlo je do greške u električnom
povezivanju.

Ponovno uspostavite ispravan
električni priključak prema
tehničkoj tablici proizvoda i
priručniku za ugradnju.

E 46

Jedna ili više tipki držane su
pritisnute dulje od 10 sekundi.

Na upravljačkoj ploči ostavljen je
predmet ili je bio izložen pari.

Nakon što maknete ruku s ploče
za kuhanje, problem će nestati.

Nakon čišćenja upravljačke
ploče, problem će nestati.

E 48

E 49

E 51

Došlo je do pogreške senzora
indukcijske ploče za kuhanje.

Okov senzora mora biti usklađen
s uvjetima uporabe. Ako se
pogreška nastavi, odspojite
proizvod iz napajanja i ponovno
ga spojite. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 52 - E 57
Došlo je do pogreške visoke
temperature na indukcijskoj ploči
za kuhanje.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i pričekajte da se ohladi.
Pogreška će nestati kada
temperatura senzora padne
ispod granica. Ako se problem
nastavi, obratite se ovlaštenom
servisu.

E 58 - E 59
Došlo je do pogreške senzora/
pogreške visoke temperature u
automatskom načinu kuhanja.

Isključite indukcijsku ploču za
kuhanje i pričekajte da se ohladi.
Ako se pogreška nastavi,
odspojite proizvod iz napajanja i
ponovno ga spojite. Ako se
problem nastavi, obratite se
ovlaštenom servisu.

E 63
Ako je vaš proizvod indukcijska
ploča s napom, došlo je do
pogreške s filtrom.

Uklonite i ponovno pričvrstite
filtre za ventilaciju. Ako se
problem nastavi, obratite se
ovlaštenom servisu.
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Kodovi pogrešaka Razlozi za pogrešku Moguća rješenja

FF

Bilo koja tipka može biti
dodirnuta dulje vrijeme.

Kada otpustite bilo koju tipku na
duže vrijeme,

Na upravljačku jedinicu možda je
postavljen lonac.

Kada se lonac na upravljačkoj
jedinici ukloni,

Hrana/tekućina možda je
preletjela na upravljačku jedinicu.

Pogreška će nestati nakon što se
očisti višak hrane/ostataka
tekućine.
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